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1 Netzkabel Mains cable

2  Basisstation Base

3 Wasserbehalter Jug

4 Temperaturtasten Temperature buttons

4.1 Temperaturtaste ,70°C* "70°C" temperature button
4.2 Temperaturtaste ,80°C“ "80°C" temperature button
4.3 Temperaturtaste ,95°C* "95°C" temperature button
4.4 Temperaturtaste ,100°C* "100°C" temperature button
5  Wasserstandsanzeige Water level indicator

6  Haltegriff Handle

7  Deckelentriegelung Lid release

8  Kalkfilter Lime-scale filter

‘
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.
1- Cable secteur Sitovy kabel

2  Socle Zakladna

3  Réservoir d'eau Nadoba na vodu

4 Boutons de température Tlacitka teplot

4.1 Bouton de température « 70 °C » Tlagitko teploty ,,70°C*

4.2 Bouton de température « 80 °C » Tlagitko teploty ,80°C*

4.3 Bouton de température « 95 °C » Tlacitko teploty ,95°C*

4.4 Bouton de température « 100 °C » Tlagitko teploty ,100°C*

5 Indicateur de niveau d'eau Ukazatel stavu vody

6  Poignée Drzadlo

7  Bouton de déverrouillage du couvercle Zapadka uvolnéni vika

8  Flltre antitartre Filtr vodniho kamene
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1- Netledning Cable de red

2  Basisstation Base

3 Vandbeholder Jarra

4 Temperaturknapper Teclas de temperatura

4.1 Temperaturknap "70°C" Tecla de temperatura "70°C"
4.2 Temperaturknap "80°C" Tecla de temperatura "80°C"
4.3 Temperaturknap "95°C" Tecla de temperatura "95°C"
4.4 Temperaturknap "100°C" Tecla de temperatura "100°C"
5  Vandstandsvisning Indicador del nivel de agua
6  Handtag Asa

7  Lagets oplasningsmekanisme Seguro de la tapa

8  Kalkfilter Filtro de cal
I
1 Verkkovirtajohto MrezZni kabel

2  Alusta Baza

3 Vesikannu Posuda za vodu

4 Lampdtilapainikkeet Tipke temperature

4.1 Lampétilapainike: 70 °C Tipka temperature ,70°C*
4.2 Lampétilapainike: 80 °C Tipka temperature ,80°C*
4.3 Lampétilapainike: 95 °C Tipka temperature ,95°C*
4.4 Lampétilapainike: 100 °C Tipka temperature ,100°C*
5  Vesimaaran asteikko Prikaz razine vode

6  Kahva Rucka

7  Kannen avausvipu Deblokada poklopca

8  Kalkinsuodatin Filtar kamenca
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1 Halozati kabel

2 Alap

3 Viztartaly

4 Hoémérséklet-szabalyozé gombok

4.1 Hoémérséklet-szabalyoz6 gomb: ,70 °C*
4.2 HoOmérséklet-szabalyozé gomb: ,80 °C*
4.3 Hoémérséklet-szabalyoz6 gomb: ,95 °C*
4.4 Hoémérséklet-szabalyozé gomb: ,100 °C*
5  Vizszintjelzd

6 Ful

7  Fedélzar

8  Vizkész(iré

Cavo elettrico

Stazione di base

Recipiente dell'acqua

Tasti delle temperature

Tasto della temperatura "70°C"
Tasto della temperatura "80°C"
Tasto della temperatura "95°C"
Tasto della temperatura "100°C"
Indicatore del livello dell'acqua
Impugnatura

Leva di sblocco del coperchio
Filtro anticalcare

o Jo

1 Netsnoer

2  Basisstation

3  Waterreservoir

4 Temperatuurtoetsen
4.1 Temperatuurtoets "70°C"
4.2 Temperatuurtoets "80°C"
4.3 Temperatuurtoets "95°C"
4.4 Temperatuurtoets "100°C"
Waterniveau-indicatie
Handgreep
Dekselontgrendeling
Kalkfilter

Przewod sieciowy

Podstawa zasilajgca

Zbiornik na wode

4 Przyciski wyboru temperatury

4.1 Przycisk wyboru temperatury ,70°C”
4.2 Przycisk wyboru temperatury ,80°C”
4.3 Przycisk wyboru temperatury ,95°C”
4.4 Przycisk wyboru temperatury ,100°C”
5  Wskaznik poziomu wody

Uchwyt

Odblokowanie pokrywy

Filtr antywapienny
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Sietovy kabel

Zakladna stanica

Nadoba na vodu
4  Tlacidla teploty
4.1 Tlacidlo teploty ,70 °C*
4.2 Tlacidlo teploty ,80 °C*
4.3 Tlacidlo teploty ,95 °C*
4.4 Tlacidlo teploty ,100 °C*
5  Ukazovatel hladiny vody

Napajalni kabel

Podstavek

Vr¢ za vodo

Tipke za temperaturo

Tipka za temperaturo ,70 °C*
Tipka za temperaturo ,80 °C*
Tipka za temperaturo ,95 °C*
Tipka za temperaturo ,100 °C*
Prikaz nivoja vode

Ledning

Sokkel

Vannbeholder
Temperaturtaster
Temperaturtast 70 °C
Temperaturtast 80 °C
Temperaturtast 95 °C
Temperaturtast 100 °C
Vannstandsmaler
Handtak

Utlgserknapp for lokket
Kalkfilter
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CeTeBoOM LIHYP

basa

EmkocTb Anst Boab!

KHonku BbiGopa Temneparypbl

KHonka Bbl6opa Temnepatypbl «70 °C»
KHonka BblGopa Temnepatypbl «80 °Cx»
KHonka BblGopa Temnepatypbl «95 °Cx»
KHonka Bbl6opa Temnepatypbl «100 °C»
YkasaTtenb YpoBHS BOAbI

Pyuka

3anop KpbILLKM

PunbTp HaKMMU

Natkabel

Basstation
Vattenbehallare
Temperaturknappar
Temperaturknapp "70°C”
Temperaturknapp "80°C”
Temperaturknapp "95°C”
Temperaturknapp "100°C”
Vattennivaindikator

6
7
8
I -
1
2
3

6  Rukovat Rocaj Handtag
7  Blokovaci mechanizmus poklopu Zaskocka Lockdppnare
8  Filter vodného kameria Filter za vodni kamen Kalkfilter
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ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Um Verletzungen oder eine
Beschadigung des Wasser-
kochers zu vermeiden, beachten
Sie unbedingt nachfolgende
Sicherheitshinweise:

—Setzen Sie den Wasserkocher
nur im Haushalt und nicht
gewerblich ein.

—Dieses Gerat kann auch von
Kindern ab 8 Jahren sowie
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

—Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

—Die Reinigung und die Benut-
zer-Wartung darfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

—Nehmen Sie den Wasserkocher
erst in Betrieb, nachdem er
sicher aufgestellt wurde.

—Lassen Sie den Wasserkocher
wahrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

— Stellen Sie bei Beschadigun-
gen von Gerateteilen den
Betrieb sofort ein und set-
zen Sie sich mit dem ritter-
Kundendienst in Verbindung.

—Der Wasserkocher darf nicht
uber eine Zeitschaltuhr oder
ein Fernwirksystem betrieben
werden.

Stromschlaggefahr

—Schliel’en Sie den Wasser-
kocher ausschliel3lich an eine
Spannungsquelle an, die den
Angaben auf dem Typenschild
entspricht.

—Ziehen Sie bei Betriebssto-
rungen, vor jeder Reinigung
und wenn der Wasserkocher
nicht in Gebrauch ist, immer
den Netzstecker aus der
Steckdose. Ziehen Sie dabei
am Stecker und nicht am
Kabel.

—Tauchen Sie die Basisstation
nicht ins Wasser. Setzen Sie
die Basisstation niemals Regen
oder anderer Feuchtigkeit aus.
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Sollte die Basisstation doch ein-
mal ins Wasser gefallen sein,
ziehen Sie erst den Netzstecker
aus der Steckdose und nehmen
Sie dann die Basisstation aus
dem Wasser. Lassen Sie die
Basisstation danach von einer
zugelassenen Servicestelle
Uberprufen, bevor Sie sie wie-
der in Betrieb nehmen.

—Fassen Sie die Basisstation
nicht mit feuchten Handen an.
Der Wasserkocher darf nicht
verwendet werden, wenn die
Basisstation feucht oder nass
ist oder wenn Sie auf feuchtem
Untergrund stehen. Betreiben
Sie den Wasserkocher nicht im
Freien.

—Trocknen Sie Ubergelaufenes
Wasser und Kondenswasser
immer sofort ab. Ziehen Sie
vorher immer den Netzstecker
aus der Steckdose.

—Befullen Sie den Wasserbehal-
ter nicht, wenn er auf der Basis-
station steht, da verschuttetes
Wasser zu einem Stromschlag
fahren kann.

—Verwenden Sie den Wasser-
kocher nur, wenn das Netzka-
bel, die Basisstation und der
Wasserbehalter keine sichtba-
ren Schaden aufweisen. Wenn
das Netzkabel beschadigt

ist, muss dieses durch den
Hersteller, seinen Kunden-
dienst oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

—Hantieren Sie niemals mit
metallischen Gegenstanden an
der Basisstation.

—Betreiben Sie den Wasser-
kocher nur mit der zugehorigen
Basisstation (Typ fontana®/
cavita®).

Verbrennungsgefahr

—Beim Aufheizen kdnnen die
AulRenflachen des Wasser-
behalters sehr heild werden.
Fassen Sie den Wasserkocher
nur am Haltegriff an.

—Offnen Sie wahrend des Auf-
heizvorgangs nie den Deckel
des Wasserbehalters, da
heilkes Wasser herausspritzen
kann. HeilRes und kochendes
Wasser sowie der entstehende
Dampf konnen schwere Ver-
brennungen verursachen.

—Beflillen Sie den Wasserbe-
halter niemals Uber die maxi-
male Fullmenge, da sonst
kochendes Wasser austreten
kann.

—Lassen Sie den Wasserkocher
vor dem Reinigen abkuhlen.
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Klappen Sie die Grafiken im
vorderen Buchrlicken aus.
Bitte lesen Sie die Anleitung
vor Inbetriebnahme des
Wasserkochers sorgfaltig
durch. Bewahren Sie die
Gebrauchsanleitung auf
und geben Sie diese bei
Weitergabe des Wasser-
kochers mit.

Alternativ steht die aktuelle
Gebrauchsanleitung unter
www.ritterwerk.de zur
Verfugung.

ZWECKBESTIMMUNG

Der Wasserkocher dient
ausschlieflich dem Erhitzen
von Wasser (keine Milch,
Instantprodukte etc.) in
haushaltsublichen Mengen.
Nicht bestimmungsgema-
Rer Gebrauch oder falsche
Bedienung kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zur
Beschadigung des Wasser-
kochers fihren. Es entfallen
samtliche Garantie- und
Haftungsanspriiche.

FUNKTIONS-
BESCHREIBUNG

Mit dem Wasserkocher
kann Wasser auf vier
vordefinierte Zieltempera-
turen erhitzt werden (70 °C,
80 °C, 95 °C und 100 °C).
Um zu verhindern, dass
Kalkablagerungen beim
Ausgiellen mit ausgesplilt
werden, ist der Wasser-
kocher mit einem heraus-
nehmbaren Kalkfilter ausge-
stattet. Zudem verfiigt der
Wasserkocher Uber einen
Trockengehschutz, der vor

Uberhitzung schiitzt, wenn
kein oder zu wenig Wasser
eingefillt ist.

INBETRIEBNAHME

* Nehmen Sie das Gerat
vorsichtig aus der Ver-
packung. Entfernen Sie
alle Verpackungsteile

und bewahren Sie diese
gemeinsam mit der Verpa-
ckung auf.

« Stellen Sie die Basis-
station (2) auf eine ebene,
rutschfeste, trockene Unter-
lage in unmittelbarer Nahe
zu einer Netzsteckdose.

* Wickeln Sie das Netzka-
bel (1) soweit wie nétig ab.
 Verstauen Sie Uber-
schissiges Netzkabel im
Kabeldepot an der Unter-
seite der Basisstation und
fuhren Sie das Netzkabel
durch eine der beiden
Ausgangsoffnungen.

ﬂ Verbinden Sie das
Netzkabel mit der
Netzsteckdose.

+ Offnen Sie den Deckel
des Wasserbehalters (3),
indem Sie mit dem Zeige-
finger unter die Deckel-
entriegelung (7) fassen,
diese nach oben ziehen
und mit dem Daumen
gegenhalten.

* Reinigen Sie den Was-
serbehalter vor der ersten
Verwendung wie unter
.Wasserbehalter entkalken®
beschrieben.

ANWENDUNG

Vorbereitung

Info:

An der Basisstation kann
sich Kondenswasser bilden.
Dies ist ein normaler, phy-
sikalischer Vorgang, kein
Hinweis auf eine Beschéadi-
gung des Wasserkochers.

ﬂ Verbinden Sie das
Netzkabel (1) mit der
Netzsteckdose.

« Offnen Sie den Deckel
des Wasserbehalters (3),
indem Sie mit dem
Zeigefinger unter die
Deckelentriegelung (7)
fassen, diese nach oben
ziehen und mit dem Daumen
gegenhalten.

« Beflllen Sie den
Wasserbehalter mit der
gewtunschten Menge an
klarem Wasser. Beachten
Sie dabei den minimalen
und den maximalen Was-
serstand (Markierungen
,min.“ und ,max.”“ an der
Wasserstandsanzeige (5)).
« SchlieRen Sie den
Deckel.

E’ Stellen Sie den Wasser-
behalter auf die
Basisstation.

Wasser erhitzen

¢ Schalten Sie den Wasser-
kocher durch Driicken der
gewtinschten Temperatur-
taste (4.1 - 4.4) an der
Basisstation (2) an. Die
LED der aktiven Tempe-
raturtaste blinkt und der
Wasserkocher heizt das
Wasser auf.
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VORSICHT,

Verbrennungsgefahr:

— Offnen Sie wahrend des
Aufheizvorgangs nie
den Deckel des Was-
serbehalters, da heilles
Wasser herausspritzen
kann.

— Beim Aufheizen kénnen
die AuRenflachen des
Wasserbehalters sehr
heil werden. Fassen
Sie den Wasserkocher
nur am Haltegriff an.

Hat das Wasser die Ziel-
temperatur erreicht, hort die
LED auf zu blinken und der
Wasserkocher schaltet sich
automatisch ab.

Info:

Um das Wasser gleich-
méaRig zu erwdrmen,
schaltet der Wasserkocher
zwischen 70 °C und 95 °C
automatisch mehrfach ab
und wieder an, was durch
leises Klicken zu héren ist.

Abschalten

Manuell:

» Driicken Sie eine belie-
bige Temperaturtaste. Die
LED hort auf zu blinken und
der Aufheizvorgang wird
gestoppt.

Automatisch:

In folgenden Situationen

schaltet sich der Wasser-

kocher automatisch ab:

— beim Abheben des
Wasserbehalters von der
Basisstation

— beim Erreichen der
Zieltemperatur

— bei zu geringer Wasser-
menge im Wasserbehal-
ter (Trockengehschutz)

Temperaturwechsel

Die Zieltemperatur kann
wahrend des Aufheizvor-
gangs geandert werden:

» Fir einen Tempera-
turwechsel schalten Sie
zunachst den Wasser-
kocher ab und driicken
dann die gewlinschte
Temperaturtaste.

Info:

Wird eine niedrigere Ziel-
temperatur gewéhlt, muss
das Wasser méglicherweise
abktihlen. In diesem Fall
kann der Vorgang lénger
dauern.

Trockengehschutz

Wird der Wasserkocher
leer oder mit zu geringer
Wassermenge im Was-
serbehalter eingeschaltet,
blinken alle vier LEDs und
der Wasserkocher schaltet
sich sofort wieder auto-
matisch ab. Gehen Sie
folgendermalen vor, damit
der Wasserkocher wieder
betriebsbereit ist:

» Lassen Sie den Wasser-
kocher einige Minuten
abkuhlen.

» Flllen Sie den Wasser-
behalter (3) mit klarem
Wasser.

Beachten Sie dabei

den minimalen und den
maximalen Wasser-

stand (Markierungen
,min.“ und ,max.” an der
Wasserstandsanzeige (5)).
» SchlieRen Sie den
Deckel.

» Stellen Sie den Wasser-
behalter auf die Basissta-
tion und driicken Sie die
gewunschte Temperatur-
taste (4.1 - 4.4). Die LED
der aktiven Temperaturtaste
blinkt und der Wasser-
kocher erhitzt das Wasser.

REINIGEN

Reinigen Sie den Wasser-
kocher regelmafig,

um Kalkablagerungen
vorzubeugen.

VORSICHT,
Verbrennungsgefahr:
Lassen Sie den Wasser-
kocher vor dem Reinigen
abkiihlen.

« Ziehen Sie das Netz-
kabel (1) am Stecker aus
der Netzsteckdose.

* Wischen Sie die Basis-
station (2) und den Wasser-
behalter (3) mit einem
feuchtem Tuch ab.

VORSICHT, Gefahr der
Beschadigung des
Wasserkochers:

— Verwenden Sie keine
Scheuermittel, aggres-
sive Flussigkeiten,
Schwamme mit rauen
Oberflachen oder harte
Birsten.

— Der Wasserkocher ist
nicht fir eine Reinigung
in der Spulmaschine
geeignet.
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Kalkfilter reinigen

Der Kalkfilter muss gereinigt
werden, wenn er nicht mehr
wasserdurchlassig ist und
deshalb das Wasser beim
Ausgieflten am Kalkfilter
seitlich vorbei flief3t.

Info:

Wie oft der Kalkfilter
gereinigt werden muss, ist
abhéngig von der lokalen
Wasserhérte.

Entnehmen Sie den
Kalkfilter (8).

» Legen Sie den Kalkfilter
in haushaltsublichen Essig
ein.

* Entfernen Sie Verschmut-
zungen mit einer weichen
Nylonburste.

» Spulen Sie den Kalkfilter
mit klarem Wasser ab und
setzen Sie ihn wieder ein.

Wasserbehalter entkalken
Bei sichtbaren Kalkablage-
rungen entkalken Sie den
Wasserbehalter.

Info:

Wie oft der Wasserbehélter
entkalkt werden muss, ist
abhéngig von der lokalen
Wasserhérte.

* Flllen Sie den Wasserbe-
halter mit etwa 0,7 | Wasser
und bis zur Markierung 1,0
an der Wasserstandsan-
zeige mit klarem haushalts-
Ublichem Essig auf. Oder
fallen Sie den Wasserbe-
halter mit etwa 0,9 | Wasser
und bis zur Markierung 1,0
an der Wasserstandsan-
zeige mit klarer Essig-
Essenz auf.

» SchlieRen Sie den
Deckel.

» Stellen Sie den Wasser-
behalter auf die Basissta-
tion und driicken Sie die
Temperaturtaste ,100°C".

* Warten Sie, bis sich der
Wasserkocher automatisch
abgeschaltet hat.

* Nehmen Sie den Wasser-
behalter am Haltegriff von
der Basisstation und gieRRen
Sie das Wasser-Essig-
Gemisch weg.

» Wiederholen Sie den
Vorgang 3-mal nur mit fri-
schem, klarem Wasser.
Info:

Sie kbnnen zum Entkalken
auch handelstibliche Ent-
kalkungsmittel verwenden.
Halten Sie sich dann an die
Herstellerangaben auf der
Verpackung.

ENERGIESPARTIPPS

Der Strom, der zum Erhit-
zen von einem Liter Wasser
(Ausgangstemperatur

20 °C) bis zum Siedepunkt
verbraucht wird, betragt ca.
0,107 kWh. Der Energie-
verbrauch kann optimiert
werden, indem nur die
tatsachlich bendtigte Was-
sermenge erhitzt wird und
indem nur auf die tatsach-
lich bendtigte Temperatur
erhitzt wird.
Kalkablagerungen kénnen
die Leistung des Gerates
beeintrachtigen. Zur
Vermeidung Ubermafi-

ger Verkalkung muss die
Wasserrestmenge nach
dem Erhitzen ausgegossen
werden.

AUFBEWAHRUNG

Bewahren Sie den Wasser-
kocher fir Kinder unzu-
ganglich auf.

Benutzen Sie zum Ver-
stauen des Kabels immer
das Kabeldepot an der
Unterseite der Basisstation.

ENTSORGUNG

7 Dieses Produkt darf
/\.am Ende seiner
ﬁ Lebensdauer nicht
Uber den normalen
Hausmdll entsorgt werden.
Es muss an einem Sammel-
punkt fur das Recycling von
elektrischen und elektroni-
schen Geraten abgegeben
werden. Das Symbol auf
dem Produkt, der
Gebrauchsanleitung oder
der Verpackung weist
darauf hin.
Die Werkstoffe sind geman
ihrer Kennzeichnung
wiederverwertbar. Mit der
Wiederverwendung, der
stofflichen Verwertung
oder anderen Formen der
Verwertung von Altgeraten
leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutze unse-
rer Umwelt.
Bitte erfragen Sie bei
der Gemeindeverwal-
tung die zustandige
Entsorgungsstelle.

REACH-VERORDNUNG
Siehe www.ritterwerk.de
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SERVICE, REPARATUREN
UND ERSATZTEILE

Ihr Wasserkocher entspricht
den einschlagigen Sicher-
heitsbestimmungen fur
Elektro-Hausgerate.

Im Reparaturfall setzen Sie
sich mit dem ritter-Kunden-
dienst in Verbindung. Damit
ist sicher gestellt, dass
Mangel und Stérungen
fachgerecht und schnell
behoben werden.

Durch unsachgemafe
Reparaturen kénnen
erhebliche Gefahren fur
den Benutzer entstehen.
Reparaturen dirfen nur von
geschultem Fachpersonal
durchgefihrt werden.

Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, muss dieses
durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder ahn-

lich qualifizierte Personen
ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.
Innerhalb der Garantiezeit
legen Sie bitte stets den
Kaufbeleg bei.

Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile. Geben Sie die
auf dem Typenschild (siehe
Abbildung) aufgedruckten
oder eingepragten Informa-
tionen an:

1.die 6-stellige Typ-Nummer
2.die 3-stellige FD-Nummer

Kundendienst in
Deutschland:

ritterwerk GmbH
Zentralkundendienst
Industriestralle 13

82194 Grobenzell

Telefon (08142) 440 16-60
Telefax (08142) 440 16-70
kundendienst@ritterwerk.de
www.ritterwerk.de

TECHNISCHE DATEN

Dieses Gerat entspricht den
folgenden Richtlinien und
Verordnungen:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EG

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Das Gerat entspricht damit
den CE-Vorschriften.
Netzspannung / Leistungs-
aufnahme:

siehe Typenschild an der
Unterseite des Gerates
Schutzklasse: 1

GARANTIE-ERKLARUNG

FUr diesen ritter Wasser-
kocher leisten wir eine
2-jahrige Hersteller-
Garantie, gerechnet ab
Kaufdatum und nach
MaRgabe der EU-Gewahr-
leistungsrichtlinien:
Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir kostenlos
alle Mangel, die nachweis-
lich auf Fabrikations- oder
Materialfehler zurtickzuflih-
ren sind. Es bleibt unserer
Wahl tberlassen, ob wir
den Wasserkocher ganz
oder in Teilen ersetzen oder
ausbessern.

Eine Garantie-Reparatur
oder ein Garantie-Ersatz
verlangert nicht die Garan-
tiezeit — weder fir die
ersetzten Teile noch flr das
ganze Gerat.

Alle Uber die vorstehende
Garantie hinaus gehenden
Schadensersatzanspriche
sind ausgeschlossen.

Von der Garantie ausge-
schlossen sind Schaden,
die durch Nichtbeachtung
dieser Gebrauchsanleitung
entstehen. Ebenfalls aus-
geschlossen sind Schaden,
die durch die Verwendung
aggressiver Reinigungs-
mittel, durch unbefugte
Eingriffe in das Gerat sowie
Veranderungen an Gerat,
Netzkabel oder Netzstecker
entstehen.

Voraussetzung fiir die
Garantieleistung ist, dass
dem Wasserkocher bei der
Einsendung der Kaufbeleg
beiliegt.

Bitte setzen Sie sich mit
uns in Verbindung, bevor
Sie das Gerat zur Garantie-
Reparatur schicken. Wir
senden Ihnen einen vorbe-
reiteten Paketaufkleber zur
kostenfreien Riicksendung
ZU.
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GENERAL SAFETY
INSTRUCTIONS

To avoid injuries or damage to
the kettle, please observe the fol-
lowing safety instructions:

—The kettle is to be used for
domestic purposes only and
must not be used commercially.

—This appliance may also be
used by children over 8 years
of age, by persons with limited
physical, sensory or intellec-
tual capabilities or lacking in
relevant experience or knowl-
edge, provided that they do so
under supervision or have been
instructed in safe use of the
appliance and understand the
potential risks associated with
its use.

—Do not allow children to play
with the appliance.

—Children must not be permit-
ted to clean or perform user
maintenance on the appliance
unsupervised.

—Only start to use the kettle after
it has been securely set up.

—Never leave the kettle unat-
tended while it is operating.

— Stop using the appliance
immediately if any parts are
damaged and contact the ritter
after-sales service.

—The kettle must not be oper-
ated using a timer or telecontrol
system.

Risk of electric shock

—Only connect the kettle to a
power supply that conforms to
the specifications on the type
label.

—Always remove the power plug
from the socket in the event of
a malfunction, before cleaning
and when the kettle is not in
use. When doing so, pull on the
plug and not on the cable.

—Never immerse the base in
water. Never leave the base out
in the rain or subject it to any
other form of moisture. If the
base should fall into water, pull
the plug out of the mains socket
first and then remove the appli-
ance from the water. Have the
base inspected at an authorized
service centre before using it
again.

—Always ensure that your hands
are completely dry before
touching the base. Do not use
the kettle if the base is wet or
damp or while you are standing
on a damp surface. Do not use
the kettle outdoors.
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—Dry off any overflow or con-
densate immediately. Always
unplug the appliance from the
mains before doing so.

—Do not fill the water jug when it
is sitting on the base, as water
spillages may cause an electric
shock.

—Only use the kettle if there is
no visible damage to the power
cord, base and water jug. If the
power cord is damaged then it
must be replaced by the manu-
facturer, the after-sales service
or a similarly qualified person in
order to ensure that no-one is
endangered.

—You should never place any
metal objects in the base.

—Only use the kettle with the
base that has been designed
for it (type fontana® / cavita®).

10

Risk of burns

—When the kettle is heating
water, the outer surface of the
water jug may get very hot.
Always use the handle to hold
the kettle.

—Never open the lid of the water
jug while the kettle is in the pro-
cess of heating water, as hot
water may splash out. Hot and
boiling water and the resulting
steam can cause severe burns.

—Never fill the water jug to above
the maximum fill level, as this
may cause boiling water to spill
out.

—Always allow the kettle to cool
down before cleaning.
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Unfold the graphics in the
front of the book.

Please read the instructions
thoroughly before starting to
use the kettle. Keep these
operating instructions in

a safe place and enclose
them with the kettle when it
is handed on.

Alternatively, the current
operating instructions are
available at
www.ritterwerk.de.

INTENDED USE

This kettle is intended to

be used exclusively to heat
water (not milk, instant
drinks, etc.) on a domestic
scale. If the kettle is used
in a manner other than

its intended use, or if it is
incorrectly operated, severe
injuries may occur or the
kettle may be damaged. All
warranty and liability claims
will be rendered null and
void in this case.

FUNCTIONS

The kettle allows you to
heat water to four pre-
defined target temperatures
(70 °C, 80 °C, 95 °C and
100 °C).

Your kettle has a lime-scale
filter to prevent lime-scale
deposits from inside the
water jug being poured out
with the water. The ket-

tle also features boil-dry
protection to prevent it from
overheating if the water in
the water jug is below the
minimum fill level.

BEFORE USING THE
APPLIANCE FOR THE
FIRST TIME

* Remove the appliance
carefully from the packag-
ing. Remove all packaging
components and keep them
in a safe place along with
the packaging itself.

* Place the base (2) on a
flat, non-slip dry surface
close to a mains socket.

* Unwind the power

cord (1) to the required
length.

» Keep any excess length
of power cord stored in the
cord storage compartment
provided on the underside
of the base, and pass the
cable through one of the
two cord exits.

ﬂ Plug the power cord into
the socket.

* Open the lid of the

water jug (3) by sliding the
index finger under the lid
release (7), pulling it up and
holding it with the thumb.

» Before using the kettle
for the first time, clean it as
described under
“De-scaling the water jug”.

USING THE APPLIANCE

Preparation

Note:

Condensate may form on
the base. This is a normal
physical process and does
not indicate any damage to
your kettle.

ﬂ Plug the power cord (1)
into the socket.

* Open the lid of the

water jug (3) by sliding the
index finger under the lid
release (7), pulling it up and
holding it with the thumb.

« Fill the water jug with the
desired quantity of clear
water. Note the minimum
and maximum water levels
(marked with "min." and
"max." on the water level
indicator (5)).

 Close the lid.

E’ Place the water jug on
the base.

Heating water

* Press the required tem-
perature button (4.1 - 4.4)
on the base (2) to switch
the kettle on. The LED on
the active temperature but-
ton starts to flash and the
kettle heats the water.

CAUTION: Risk of burns:

— Never open the lid of
the water jug while the
kettle is in the process
of heating water, as hot
water may splash out.

— When the kettle is
heating water, the outer
surface of the water
jug may get very hot.
Always use the handle
to hold the kettle.

Once the target tempera-
ture is reached, the LED
stops flashing and the kettle
switches off automatically.

1
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Note:

To ensure that heat is
distributed evenly through
the water in the water jug,
the kettle automatically
switches off and back

on again several times
between 70 °C and 95 °C. A
slight clicking sound can be
heard as this happens.

Switching the appliance
off

Manually:

* Press any temperature
button. The LED stops
flashing and the kettle stops
heating the water.

Automatically:

The kettle switches off auto-

matically in the following

situations:

— if the water jug is
removed from the base

— when the target tempera-
ture is reached

— if there is not enough
water in the water jug
(boil-dry protection)

Adjusting the temperature

You can adjust the target

temperature while the kettle

is in the process of heating

water.

* To adjust the tempera-

ture, first turn off the kettle

and then press the relevant

temperature button.

Note:

If you select a lower tem-

perature, the water may

need to cool down. In this

case, the process may take

longer.

12

Boil-dry protection

If the water jug is empty or
not filled up to the minimum
fill level when the kettle is
switched on, all four LEDs
will flash and the kettle will
immediately switch off auto-
matically. Follow the steps
below to ensure that the
kettle is ready for use again:
» Allow the kettle to cool
down for a few minutes.

Fill the water jug (3) with
clear water.

» Note the minimum and
maximum water levels
(marked with "min." and
"max." on the water level
indicator (5)).

» Close the lid.

» Place the water jug on the
base and press the required
temperature button (4.1 -
4.4). The LED on the active
temperature button starts

to flash and the kettle heats
the water.

CLEANING

Clean your kettle regularly
to avoid lime-scale build-up.

CAUTION: Risk of burns:
Always allow the kettle to
cool down before cleaning.

* Unplug the power cord (1)
from the socket by pulling
on the plug.

* Wipe down the base (2)
and water jug (3) with a
damp cloth.

CAUTION: Risk of

damage to the kettle:

— Do not use any scour-
ing agents, abrasive
cleansers, sponges with
rough surfaces or hard
brushes.

— The kettle is not suit-
able for washing in a
dishwasher.

Cleaning the lime-scale
filter

If the lime-scale filter starts
to clog up, causing the
water to flow out on either
side of the filter during pour-
ing, the filter needs to be
cleaned.

Note:

The hardness of the water
in your local area will
determine how often the
lime-scale filter needs to be
replaced.

Remove the lime-scale
filter (8).

* Immerse the lime-scale
filter in regular table
vinegar.

* Remove any dirt with a
soft nylon brush.

* Rinse the lime-scale filter
with clear water and place it
back in the kettle.

De-scaling the water jug
De-scale the water jug

if lime-scale build-up is
visible.

Note:

The hardness of the water
in your local area will deter-
mine how often the water
jug needs to be de-scaled.
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« Fill the water jug with
around 0.7 | of water and
then top up to the 1.0 mark
on the water level indica-
tor with clear table vinegar.
Alternatively, fill the water
jug with around 0.9 | of
water and then top up to the
1.0 mark on the water level
indicator with clear vinegar
essence.

 Close the lid.

» Place the water jug on
the base and press the
"100 °C" temperature
button.

»  Wait until the kettle
switches off automatically.

» Use the handle to lift the
water jug off the base and
then pour out the water/vin-
egar mixture.

» Repeat this process

3 times with only fresh
water.

Note:

You may also use commer-
cial de-scaling solutions to
de-scale the water jug. In
this case, follow the manu-
facturer's instructions on the
packaging.

ENERGY SAVING TIPS

The current consumed

to heat a litre of water
(initial temperature 20 °C)
to boiling point is around
0.107 kWh. Energy con-
sumption can be opti-
mised by only heating the
amount of water actually
required and only heating
to the actual temperature
required.

Lime-scale build-up may
affect the performance of
your appliance. To prevent
excessive lime-scale, the
remaining water must be
poured away after heating.

STORAGE

Keep the kettle out of the
reach of children.
Always store the cable

in the cord storage com-
partment provided on the
underside of the base.

DISPOSAL

At the end of its
| service life this
2 product may not be
disposed of as part
of normal domestic waste.
It must be taken to a
dedicated collection point
for recycling electrical and
electronic devices. This is
indicated by the symbol on
the product, the operating
instructions or the
packaging.
The materials can be used
again in accordance with
their identification. The
re-use, material-sensitive
recycling or other forms of
recycling of old appliances
enables you to make a vital
contribution to protecting
our environment.
Please consult with the
disposal office at your local
authority.

REACH DIRECTIVE
See www.ritterwerk.de

SERVICE, REPAIRS AND
SPARE PARTS

Please contact your local
after-sales service for all
service, repairs and spare
parts issues.

See www.ritterwerk.de

TECHNICAL DATA

This appliance complies
with the following regula-
tions and directives:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EC

— ErP 2009/125/EC

— 2011/65/EU

The appliance thus
complies with the CE
specifications.

Mains voltage / Power
consumption:

Refer to the type label
on the underside of the
appliance.

Safety class: 1

WARRANTY

This ritter kettle comes with
a 2-year manufacturer's
warranty, calculated from
the date of purchase and

in accordance with EU
warranty directives. For
any warranty claims or for
customer service, the kettle
must always be sent to the
customer service centre in
your country.

13
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
GENERALES

Pour éviter de se blesser ou
d'endommager la bouilloire, res-
pecter impérativement les ins-
tructions de sécurité énoncées
ci-apres :

— Utiliser la bouilloire uniquement
a des fins domestiques, et non
industrielles.

—Cet appareil peut également
étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par
des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou ne
disposant pas de I'expérience
et des connaissances requises,
a condition qu'ils soient sur-
veillés ou qu'ils aient regu des
instructions sur I'utilisation de
I'appareil et soient conscients
des dangers qui en résultent.

—Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

—Le nettoyage et la maintenance
de l'appareil ne doivent pas
étre effectués par des enfants
sans surveillance.

—Ne mettre en marche la bouil-
loire que lorsqu'elle est instal-
lée sur un support stable.

—Ne jamais laisser la bouilloire
hors surveillance lorsqu'elle est
en marche.
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— Cesser aussitét d'utiliser I'appa-
reil si certains de ses éléments
sont endommageés et contacter
le service aprés-vente ritter.

—La bouilloire ne doit pas fonc-
tionner par le biais d'une
minuterie ou d'un systéme de
téléecommande.

Risque de décharge électrique

—Brancher la bouilloire unique-
ment sur une source de tension
conforme aux indications figu-
rant sur la plaque signalétique.

—Débrancher toujours la fiche
secteur de la prise de courant
en cas de panne, avant de net-
toyer la bouilloire ou lorsqu'elle
n'est pas utilisée. Tirer sur la
fiche et non sur le cable.

—Ne pas plonger le socle dans
I'eau. Ne pas exposer le socle
a la pluie ou a d'autres sources
d'humidité. Si le socle devait
toutefois tomber dans I'eau,
débrancher tout d'abord la
fiche secteur de la prise de
courant, puis sortir le socle de
I'eau. Faire ensuite vérifier le
socle dans un centre de service
aprés-vente agréé avant de le
remettre en marche.
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—Ne jamais saisir le socle avec
des mains humides. Ne pas
utiliser la bouilloire lorsque le
socle est humide ou mouillé
ou si vous vous trouvez sur un
sol humide. Ne pas utiliser la
bouilloire en plein air.

—Essuyer immédiatement 'eau
renversée ainsi que l'eau de
condensation. Retirer au préa-
lable la fiche secteur de la prise
de courant.

—Ne pas remplir le réservoir
d'eau lorsqu'il repose sur le
socle, car I'eau renversée
peut provoquer une décharge
électrique.

— Utiliser la bouilloire uniquement
si le cable secteur, le socle et
le réservoir d'eau ne présentent
aucun dommage apparent. Si
le cable secteur est endom-
mage, il doit étre remplacé par
le fabricant, son service aprés-
vente ou une personne dispo-
sant de la qualification requise,
afin d'exclure tout risque.

—Ne jamais introduire des objets
métalliques sur le socle.

— Utiliser la bouilloire uniquement
avec le socle correspondant
(type fontana® / cavita®).

Risque de briilure

—Lorsque l'appareil chauffe, les
surfaces extérieures du réser-
voir d'eau peuvent devenir trés
chaudes. Saisir la bouilloire
uniquement par la poignée.

—Ne jamais ouvrir le couvercle
pendant la phase de chauffage
car de I'eau chaude risque
de jaillir. L'eau chaude ou
bouillante et la vapeur qu'elle
geneére peuvent provoquer des
bralures graves.

—Ne jamais remplir le réservoir
d'eau au-dessus de la quantité
maximale car de I'eau bouil-
lante risque de s'échapper.

—Laisser refroidir la bouilloire
avant de la nettoyer.

15
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Déplier les graphiques qui
se trouvent dans la partie
avant au dos du manuel.
Lire attentivement le mode
d'emploi avant la mise en
service de la bouilloire.
Conserver le mode d'emploi
et le laisser avec la bouil-
loire lorsque celle-ci est
vendue.

La derniére version du
mode d'emploi est égale-
ment disponible sous
www.ritterwerk.de.

USAGE CONFORME

La bouilloire sert exclu-
sivement a faire chauffer
de I'eau (pas de lait ni de
produits a préparation
instantanée) dans des
quantités prévues pour un
usage domestique. Une
utilisation non conforme

ou inadaptée peut étre a
I'origine de graves bles-
sures ou endommager la
bouilloire. Les clauses de
garantie et la responsabilité
du fabricant n'ont plus cours
de validité dans ce cas.
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DESCRIPTION
FONCTIONNELLE

La bouilloire permet de
faire chauffer I'eau a quatre
températures cibles prédéfi-
nies (70 °C, 80 °C, 95 °C et
100 °C).

Pour empécher les dépbts
de tartre de se retrouver
dans l'eau lorsque celle-ci
est versée, la bouilloire est
équipée d'un filtre antitartre
amovible. La bouilloire
posséde par ailleurs une
protection contre la marche
a sec visant a empécher
toute surchauffe en cas de
manque d'eau ou de quan-
tité d'eau insuffisante.

MISE EN SERVICE

 Sortir avec précaution
I'appareil de I'emballage.
Sortir tous les éléments de
I'emballage et les conserver
avec celui-ci.

» Placer le socle (2) sur

un support plan, antidé-
rapant et sec, a proximité
immédiate d'une prise de
courant.

» Dérouler le cable

secteur (1) autant que
nécessaire.

» Enrouler la longueur de
cable superflue dans le
range cordon situé sur le
dessous du socle et insérer
le cable secteur dans I'un
des deux orifices de sortie.

ﬂ Relier le cable secteur a
la prise de courant.

» QOuvrir le couvercle du
réservoir d'eau (3) en

plagant I'index sous le
bouton de déverrouillage
du couvercle (7) et en tirant
celui-ci vers le haut tout en
exergant une contrepres-
sion avec le pouce.

» Nettoyer le réservoir
d'eau avant la premiére
utilisation, tel que décrit

a la section « Détartrer le
réservoir d'eau ».

UTILISATION

Préparations

Remarque :

De I'eau de condensation
peut se former au niveau du
socle ; il s'agit d'un phéno-
mene physique normal, qui
n'indique pas que la bouil-
loire est endommageée.

I Relier e cable sec-

teur (1) a la prise de
courant.

* Ouvrir le couvercle du
réservoir d'eau (3) en pla-
¢ant l'index sous le bouton
de déverrouillage du cou-
vercle (7) et en tirant celui-ci
vers le haut tout en exergant
une contrepression avec le
pouce.

* Remplir le réservoir d'eau
avec la quantité d'eau claire
souhaitée. Tenir compte des
niveaux d'eau minimal et
maximal (repéres « min. »
et « max. » sur l'indicateur
de niveau d'eau (5)).

* Fermer le couvercle.

E’ Poser le réservoir d'eau
sur le socle.
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Faire chauffer I'eau

* Mettre en marche la
bouilloire en appuyant sur
le bouton de température
souhaité (4.1 - 4.4) sur le
socle (2). La DEL du bouton
de température activé cli-
gnote et la bouilloire chauffe
l'eau.

ATTENTION, risque de

bralure :

— Ne jamais ouvrir le
couvercle pendant la
phase de chauffage car
de I'eau chaude risque
de jaillir.

— Lorsque l'appareil
chauffe, les surfaces
extérieures du réservoir
d'eau peuvent devenir
trés chaudes. Saisir la
bouilloire uniquement
par la poignée.

Lorsque l'eau a atteint

la température cible, la
DEL cesse de clignoter

et la bouilloire s'arréte
automatiquement.
Remarque :

La bouilloire s'arréte auto-
matiquement a plusieurs
reprises entre 70 °C et

95 °C, puis se remet en
marche (un léger clic reten-
tit alors) afin de chauffer
l'eau régulierement.

Arrét

Manuel :

* Appuyer sur n'importe

quel bouton de tempé-

rature. La DEL cesse de

clignoter et le chauffage est

arrété.

Automatique :

La bouilloire s'arréte

automatiquement dans les

situations suivantes :

— lorsque le réservoir d'eau
est retiré du socle

— lorsque la température
cible est atteinte

— en cas de quantité d'eau
insuffisante dans le réser-
voir d'eau (protection
contre la marche a sec)

Changement de
température

La température cible peut
étre modifiée pendant le
chauffage.

» Pour modifier la tempé-
rature, arréter d'abord la
bouilloire puis appuyer sur
le bouton de température
souhaité.

Remarque :

Si une température cible
plus basse est sélection-
née, laisser refroidir I'eau si
possible. L'opération peut
prendre plus de temps dans
ce cas.

Protection contre la
marche a sec

Si la bouilloire est mise en
service alors qu'elle est
vide ou que la quantité
d'eau dans le réservoir est
insuffisante, les quatre DEL
clignotent et la bouilloire
s'arréte aussitét automa-
tiquement. Pour remettre
en service la bouilloire,
procéder comme suit :

« Laisser refroidir la bouil-
loire pendant quelques
minutes.

Remplir le réservoir

d'eau (3) avec de l'eau
claire.

» Tenir compte des niveaux
d'eau minimal et maxi-

mal (reperes « min. » et

« max. » sur l'indicateur de
niveau d'eau (5)).

» Fermer le couvercle.

» Placer le réservoir d'eau
sur le socle et appuyer sur
le bouton de température
souhaité (4.1 - 4.4). La DEL
du bouton de température
activé clignote et la bouil-
loire chauffe I'eau.

17
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NETTOYAGE

Nettoyer la bouilloire a inter-
valles réguliers pour préve-
nir tout dépét de tartre.

ATTENTION, risque de
bralure :

Laisser refroidir la bouil-
loire avant de la nettoyer.

» Retirer le cable sec-
teur (1) de la prise de cou-
rant en tirant sur la fiche.

» Essuyer le socle (2) et le
réservoir d'eau (3) avec un
chiffon humide.

ATTENTION, risque
d'endommagement de la
bouilloire :

— Ne pas utiliser de
produits abrasifs, de
liquides agressifs,
d'éponges a surface
rugueuse ou de brosses
dures.

— La bouilloire n'est
pas congue pour
étre nettoyée dans le
lave-vaisselle.

Nettoyer le filtre antitartre
Le filtre antitartre doit

étre nettoyé lorsqu'il n'est
plus perméabile, le liquide
s'écoulant alors latérale-
ment au niveau du filtre
lorsque I'eau est versée.
Remarque :

La fréquence de nettoyage
du filtre antitartre dépend de
la dureté locale de I'eau.

Retirer le filtre
antitartre (8).
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» Faire tremper le filtre
antitartre dans du vinaigre
domestique.

* Enlever les impuretés a
I'aide d'une brosse douce
en nylon.

* Rincer le filtre antitartre a
I'eau claire et le remettre en
place.

Détartrer le réservoir
d'eau

En cas de dépdt de tartre
apparent, il est nécessaire
de détartrer le réservoir
d'eau.

Remarque :

La fréquence de détartrage
du réservoir d'eau dépend
de la dureté locale de l'eau.

* Remplir le réservoir d’eau
avec environ 0,7 | d’eau
puis verser du vinaigre
blanc de ménage jusqu'au
repére 1.0 de l'indicateur de
niveau. Il est aussi possible
de remplir le réservoir d'eau
avec environ 0,9 | d'eau
puis de verser de l'essence
de vinaigre blanc jusqu'au
repére 1.0 de l'indicateur de
niveau.

* Fermer le couvercle.

* Placer le réservoir d'eau
sur le socle et appuyer sur
le bouton de température

« 100 °C ».

» Attendre jusqu'a ce

que la bouilloire s'arréte
automatiquement.

 Saisir le réservoir d'eau
par la poignée pour le
retirer du socle et verser

le mélange d'eau et de
vinaigre.

* Recommencer trois fois
I'opération avec de l'eau
claire et fraiche.
Remarque :

Il est également possible
d'utiliser des produits de
détartrage du commerce.
Respecter dans ce cas les
indications du fabricant sur
I'emballage.

CONSEILS POUR LES
ECONOMIES D'ENERGIE

La consommation de
courant pour chauffer un
litre d'eau (a une tempéra-
ture extérieure de 20 °C)
jusqu'au point d'ébullition
est d'environ 0,107 kWh. La
consommation énergétique
peut étre optimisée en ne
chauffant que la quantité
d'eau réellement nécessaire
et en ne chauffant I'eau

que jusqu'a la température
réellement nécessaire.

Les dépbts de tartre
peuvent altérer la perfor-
mance de l'appareil. Pour
éviter une calcification
excessive, il y a lieu de jeter
la quantité d'eau résiduelle
apres l'avoir chauffée.

ENTREPOSAGE

Entreposer la bouilloire

de maniéere a ce qu'elle
soit inaccessible pour les
enfants.

Pour enrouler le cable,
utiliser toujours le range
cordon situé sur le dessous
du socle.
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MISE AU REBUT

Lorsque ce produit a
atteint sa limite de
durée de vie, ne pas
I'éliminer comme
déchet ménager normal. ||
doit étre remis a un centre
de recyclage des appareils
électriques et électroniques.
Le symbole apposé sur le
produit, le mode d'emploi
ou I'emballage attire
|'attention sur ce point.

Les marquages apposés
sur le produit indiquent

les matériaux recyclables.
Vous contribuez dans une
large mesure a protéger
notre environnement en
réutilisant, en recyclant des
matériaux, ou par d'autres
formes de recyclage des
appareils anciens.

Veuillez vous renseigner
aupres de I'administra-

tion municipale, qui vous
donnera l'adresse de la
déchetterie compétente.

REGLEMENT REACH

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIONS
ET PIECES DE
RECHANGE

Priére de contacter le ser-
vice aprés-vente local pour
les questions de service, de
réparations et de piéces de
rechange !

Voir aussi le site
www.ritterwerk.de

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

Cet appareil est conforme
aux directives et reglements
suivants :

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/CE

— ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

L'appareil satisfait ainsi aux
prescriptions de I'UE.
Tension secteur / Puissance
absorbée :

voir plaque signalétique sur
le dessous de l'appareil
Classe de protection : 1

GARANTIE

Nous offrons pour cette
bouilloire ritter une garan-
tie fabricant de 2 ans a
compter de la date d'achat
et conformément aux direc-
tives de I'UE en termes de
garantie. En cas de récla-
mations au titre de la garan-
tie ou pour les services a la
clientéle, la bouilloire doit
toujours étre envoyée au
service aprés-vente.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI
PREDPISY

Abyste zabranili poranéni osob
nebo poskozeni varné konvice,
bezpodminecné dodrzujte nasle-
dujici bezpecCnostni pokyny:
—\Varna konvice je ur€ena jen pro
pouziti v domacnosti, nikoli pro
Zivnostenskeé podnikani.

— Tento pfistroj mohou pouzivat
i déti od 8 let a osoby s omeze-
nymi psychickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi
Ci nedostateCnymi zkuSenostmi
a znalostmi, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny
0 bezpecném pouzivani pfi-
stroje a chapou rizika z toho
vyplyvajici.

—Déti si nesmeji s pristrojem
hrat.

—Déti pfistroj nesméji bez
dozoru Cistit ani provadét
udrzbu.

—Varnou konvici uvadéjte do pro-
VOZzU az po jejim bezpeCném
umisténi.

—Béhem provozu nenechavejte
varnou konvici bez dozoru.

— P¥i jakémkoli poSkozeni sou-
Casti pristroje ihned prestante
pristroj pouzivat a obratte se
na zakaznicky servis ritter.
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—Varnou konvici nesmite provo-
zovat pres spinaci hodiny nebo
dalkové spinani.

Nebezpecdi urazu elektrickym

proudem

—Varnou konvici pfipojujte
vyhradné k napajecim zdrojlim
odpovidajicim udajim na typo-
vém Stitku.

—P¥i poruchach provozu, pred
kazdym cisténim a pred delSi
dobou, kdy varnou konvici
nebudete pouzivat, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky. Tahejte pfitom za
vidlici, nikoli za kabel.

—Zakladnu neponofujte do vody.
Zakladnu nikdy nevystavujte
desti nebo jinému plsobeni vih-
kosti. Pokud by zakladna pfece
jen spadla do vody, vytah-
néte nejprve sitovou vidlici ze
zasuvky a teprve potom vyta-
hujte zakladnu z vody. Pfedtim,
nez zakladnu opét uvedete do
provozu, nechejte ji zkontrolo-
vat v autorizovaném servisu.

—Na zakladnu nesahejte vih-
kyma rukama. Varnou konvici
nepouzivejte, kdyz je mokra
nebo vihka nebo kdyz stoji na
mokré podlozce. Varnou kon-
vici nepouZzivejte venku.
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—PreteCenou nebo kondenzo-
vanou vodu vzdy neprodlené
vysuste. Predtim vzdy vytah-
néte zastrCku ze zasuvky.

—Nadobu na vodu nenaplriujte,
kdyz stoji na zakladné, protoze
by pfi rozliti mohlo dojit k urazu
elektrickym proudem.

—Varnou konvici pouzivejte
pouze, kdyz neni viditelné
poskozen sitovy kabel,
zakladna ani nadoba na
vodu. Pokud je poSkozen
sitovy kabel, musi ho vyménit
vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo prislusné kvalifikovana
osoba, aby nedoslo k ohrozeni
osob.

—Po zakladné nikdy nepohybujte
kovovymi pfedméty.

—Varnou konvici pouzivejte
pouze s prislusnou zakladnou
(typ fontana® / cavita®).

Nebezpeci popaleni

— Pfi ohfivani maze byt vnéjsi
povrch nadoby na vodu velmi
horky. Nadobu na vodu drzte
pouze za drzadlo.

—Béhem ohfivani nikdy neote-
virejte viko nadoby na vodu.
Horka voda by mohla vystrik-
nout. Horka a vafici voda i vzni-
kajici para mohou zpUsobit
tézka popaleni.

—Nadobu na vodu nikdy nena-
pliujte vice nez na maximalni
mnozstvi. V opaéném pfipadé
by mohla unikat vafrici voda.

—Prfed cisténim nechejte varnou
konvici vychladnout.
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Odklopte predni obalku

s obrazky.

Pfed uvedenim varné kon-
vice do provozu si podrobné
prectéte tento navod.
Navod k obsluze uschovejte
a predejte jej s varnou kon-
vici dalSimu uzivateli.
Aktudlni navod k obsluze
mate k dispozici i na webu
www.ritterwerk.de.

POUZITi V SOULADU
S URCENIM

Varna konvice slouzi
vyhradné k ohfivani vody
(nikoli mléka, instantnich
vyrobku atd.) v mnozstvi
odpovidajicim provozu

v domacnosti. Pouziti

v rozporu s ur¢enim nebo
nespravna obsluha mohou
vést k zavaznym zranénim
nebo k poskozeni varné
konvice. V takovém pfipadé
jsou vylou€eny veskeré
naroky na pfipadné pInéni
ze zaruky.

POPIS FUNKCI

Varna konvice ohfiva vodu
na Ctyfi pfedem nastavené
teploty (70 °C, 80 °C, 95 °C
a 100 °C).

Varna konvice je vyba-
vena vyjimatelnym filtrem
vodniho kamene zabra-
fujicim vylévani usazenin
pfi nalévani vody. Varna
konvice ma také ochranu
proti provozu bez vody, tedy
ochranu proti pfehfati, kdyz
v konvici neni zadna voda
nebo ji je v konvici malo.
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UVEDENI DO PROVOZU
 Pristroj opatrné vyjméte
z obalu. Odstrante veskeré
dily baleni ulozte je spolu
s obalem.

» Zakladnu (2) postavte na
rovné, neklouzavé, suché
misto v bezprostfedni bliz-
kosti sitové zasuvky.

» Odvinte potfebnou délku
sitového kabelu (1).

» Prebyte¢nou ¢ast
sitového kabelu ulozte do
prostoru ve spodni ¢asti
zakladny a protahnéte kabel
jednim ze dvou otvor(.

ﬂ Zapojte napdjeci kabel
do sitové zasuvky.

» Zasunite prst pod
zapadku (7), pfidrzte
zapadku palcem, zatah-
néte nahoru a oteviete kryt
nadoby na vodu (3).

* Pfed prvnim pouzi-

tim vycCistéte nadobu na
vodu podle popisu v ¢asti
,Odstranéni vodniho
kamene z nadoby na vodu®.

POUZIVANI

Priprava

Upozornéni:

Na zakladné mize konden-
zovat voda. Jde o bézny
fyzikalni jev, nikoli o znak
poskozeni varné konvice.

ﬂ Zapojte napdjeci
kabel (1) do zasuvky.

» Zasunite prst pod
zapadku (7), pfidrzte
zapadku palcem, zatah-
néte nahoru a otevrete kryt
nadoby na vodu (3).

* Naplite nadobu na vodu
pozadovanym mnozstvim
Cisté vody. Dodrzujte
minimalni a maximaini
stav vody (oznaceny na
ukazateli (5) ryskami ,min.*
a ,max.”“).

» Zaviete viko.

E’ Postavte nadobu na
vodu na zakladnu.
Ohfivani vody

» Stisknutim pozadovaného
tlaCitka teploty (4.1 — 4.4)
na zakladné (2) zapnéte
varnou konvici. Kontrolka
LED aktivniho tlacitka tep-
loty blika a konvice ohfiva
vodu.

POZOR, nebezpeci

popaleni:

— B&hem ohfivani nikdy
neotevirejte viko nadoby
na vodu. Horka voda by
mohla vystriknout.

— Pfi ohfivani mize byt
vnéjSi povrch nadoby
na vodu velmi horky.
Nadobu na vodu drzte
pouze za drzadlo.

Jakmile voda dosahne
cilové teploty, pfestane kon-
trolka blikat a varna konvice
se automaticky vypne.
Upozornéni:

Pro rovnomérné ohfivani
vody se varna konvice mezi
teplotami 70 °C a 95 °C
automaticky nékolikrat
vypne a zapne - uslysite
tedy cvaknuti.
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Vypnuti

Rucné:

« Stisknéte libovolné
tla€itko teploty. Kontrolka
prestane blikat a ohfivani
bude vypnuto.

Automaticky:

V nasledujicich situacich

se varna konvice vypina

automaticky:

— pfi zvednuti nadoby na
vodu ze zakladny,

— pfi dosazeni cilové
teploty,

— pfi pfilis nizké hladiné
vody v nadobé na vodu
(ochrana proti provozu
bez vody).

Zmeéna teploty

Béhem ohfivani muzete
zménit cilovou teplotu:

* Pro zménu teploty nej-
prve varnou konvici vypnéte
a poté stisknéte tlacitko
poZadované teploty.
Upozornéni:

Pokud nastavite niZsi cilo-
vou teplotu, bude mozna
nutné vyckat na ochlazeni
vody. V takovém pripadé
muZe postup trvat déle

Ochrana proti provozu
bez vody

Pokud zapnete prazdnou
varnou konvici nebo konvici
s prili§ malym mnozstvim
vody, rozblikaji se vSechny
Ctyfi kontrolky a varna
konvice se okamzité auto-
maticky vypne. K dalSimu
provozu muzete varnou
konvici pfipravit takto:

* Nechejte varnou konvici
na nékolik minut ochladit.
Naplrite nadobu na vodu (3)
Cistou vodou.

» Dodrzujte minimalni

a maximaini stav vody
(oznaceny na ukazateli (5)
ryskami ,min.“ a ,max.").

» Zavfete viko.

» Postavte nadobu na vodu
na zakladnu a stisknéte
pozadované tlacitko teploty
(4.1 — 4.4). Kontrolka LED
aktivniho tlacitka teploty
blika a konvice ohfiva vodu.

CISTENI
Varnou konvici pravidelné
Cistéte, abyste pfedchazeli

usazovani vodniho kamene.

POZOR, nebezpeci
popaleni:

Pred cisténim nechejte
varnou konvici
vychladnout.

» Vytdhnéte sitovy

kabel (1) za zastrcku ze
zasuvky.

» Zakladnu (2) a nadobu
na vodu (3) otfete vihkym
hadfikem.

POZOR, nebezpeci
poskozeni varné
konvice:

— Nepouzivejte abrazivni
prostfedky, agresivni
tekutiny, houbicky s drs-
nym povrchem nebo
tvrdé kartace.

— Varna konvice neni
ur€ena k cisténi
v mycce.

Cisténi filtru vodniho
kamene

Kdyz filtr vodniho kamene
pfi nalévani nepropousti
vodu a voda tec¢e okolo,
musite filtr vycistit.
Upozornéni:

Frekvence ¢isténi filtru
vodniho kamene zavisi na
tvrdosti mistni vody.

Vyjméte filtr vodniho
kamene (8).

» Polozte filtr vodniho
kamene do kuchyriského
octa.

* Mékkym nylonovym kar-
taCkem odstrarite nedistoty.
» Oplachnéte filtr vodniho
kamene Cistou vodou

a znovu ho nasadte.

Odstranéni vodniho
kamene z nadoby na vodu
Kdyz je nadoba na vodu
viditeIné znecisténa usa-
zenym vodnim kamenem,
kamen odstrarite.
Upozornéni:

Frekvence odstrariovani
vodniho kamene z nadoby
na vodu zavisi na tvrdosti
mistni vody.

* Naplite nadobu na

vodu pfiblizné 0,7 | vody

a doplnte ji az po rysku

1,0 na ukazateli Cistym
kuchyriskym octem.
NEBO: Naplrite nadobu na
vodu pfiblizné 0,9 | vody

a doplnte ji az po rysku 1,0
na ukazateli Cistou octovou
esenci.

» Zavrete viko.
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» Postavte nadobu na vodu
na zakladnu a stisknéte
tla¢itko teploty ,100°C*.

* Vyckejte, az se varna
konvice automaticky vypne.
» Zvednéte nadobu

na vodu za drzadlo ze
z4kladny a octovy roztok
vylijte.

* Tento postup tfikrat
opakujte s Cerstvou Cistou
vodou.

Upozornéni:

Muzete pouzit i béZné
prostfedky pro odstrario-
véani vodniho kamene.

V takovém pripadé se fidte
pokyny vyrobce na baleni.

TIPY K USPORAM
ENERGIE

K ohrati jednoho litru vody
na bod varu (z vychozi
teploty 20 °C) je potfeba pfi-
blizné 0,107 kWh energie.
Spotfebu energie mlzete
optimalizovat, kdyz budete
ohfivat jen takové mnozstvi
vody, které potfebujete,

a vodu ohfivejte pouze na
skute¢né potfebnou teplotu.
Vykon pfistroje mlze
ovlivhovat usazeny vodni
kamen. Chcete-li zabranit
nadmeérnému usazovani
vodniho kamene, preby-
te€nou vodu po ohfati vzdy
vylévejte.
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UKLADANI

Varnou konvici ukladejte
tak, aby byla mimo dosah
déti.

Kabel ukladejte vzdy do
prostoru na spodni strané
zakladny.

LIKVIDACE

Tento vyrobek po
skonéeni Zivotnosti
nevyhazujte do
domovniho odpadu.
Musite jej odevzdat do
sbérného stfediska pro
recyklaci elektrickych

a elektronickych pfistrojl.
Poukazuje na to symbol na
vyrobku, navodu k obsluze
nebo baleni.

Materialy jsou recyklova-
telné v souladu s jejich
oznacenim. Zhodnoce-
nim materialu nebo jinym
zpusobem zhodnoceni
starych pfistroji prostfed-
nictvim recyklace pfispéjete
vyznamnym zpusobem k
ochrané naseho zivotniho
prostredi.

U mistni spravy si zjistéte,
kde je pfislusné mistni
sbérné stfedisko odpadu.

PREDPIS REACH
Viz www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY
A NAHRADNI DiLY

Pfi potfebé servisu, oprav
a obstarani nahradnich
dilt se obracejte na mistni
zakaznicky servis.

Viz www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE
Tento pfistroj vyhovuje
nasledujicim smérnicim

a nafizenim:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/ES

— ErP 2009/125/ES

— 2011/65/EU

Pristroj vyhovuje predpisim
CE.

Napajeci napéti / pfikon:
viz vyrobni Stitek na spodni
Casti pfistroje

TFida ochrany: 1

ZARUKA

Na tuto varnou konvici ritter
poskytujeme dvouletou
zaruku vyrobce, pocitanou
od data zakoupeni a odpo-
vidajici zaruénim pfedpistim
EU: Pfi uplatiiovani naroku
ze zaruky nebo potiebé
poprodejniho servisu je
varnou konvici nutné zaslat
zakaznickému servisu

v dané zemi.
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GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER

For at undga kveestelser eller
skader pa elkedlen skal de
folgende sikkerhedsanvisninger
overholdes:

—Anvend kun elkedlen i den
private husholdning og ikke
erhvervsmaessigt.

—Dette apparat kan ogsa anven-
des af bgrn over 8 ar samt
personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn
eller har faet undervisning i sik-
ker brug af apparatet og for-
star farerne i forbindelse med
brugen.

—Barn ma ikke lege med
apparatet.

—Renggringen og vedligeholdel-
sen ma ikke foretages af barn
uden opsyn.

—Tag forst elkedlen i brug, nar
den er opstillet pa en sikker
made.

—Elkedlen skal holdes under
opsyn ved brug.

—Stands straks brugen ved
beskadigelse af apparatdele,
og kontakt ritter-kundeservice.

—Elkedlen ma ikke anvendes
sammen med et teend-/sluk-ur
eller et fiernbetjeningssystem.

Fare for stod

—Tilslut kun elkedlen ved en
spaendingskilde, der svarer til
angivelserne pa typeskiltet.

—Treek altid stikket ud af stikkon-
takten ved driftsforstyrrelser,
far hver rengaring eller hvis
elkedlen ikke anvendes. Treek i
stikket og ikke i ledningen.

—Dyp aldrig basisstationen i
vand. Udseet aldrig basisstatio-
nen for regn eller anden form
for fugtighed.

—Hyvis basisstationen alligevel
skulle falde ned i vandet, skal
du forst traekke stikket ud af
stikkontakten og derefter tage
basisstationen op af vandet. Fa
derefter undersagt basisstatio-
nen af et godkendt servicested,
fgr den atter tages i brug.

—Raoar ikke ved basisstationen
med fugtige haender. Anvend
ikke elkedlen, hvis basis-
stationen er fugtig eller vad,
eller hvis du star pa et fugtigt
underlag. Anvend ikke elkedlen
udenfor.

—Tor altid straks spildt vand eller
kondensvand op. Traek farst
stikket ud af stikkontakten.

—Fyld ikke vandbeholderen,
mens den star pa basis-
stationen, da spildt vand kan
medfgre elektrisk stad.
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—Anvend kun elkedlen, nar net-
ledningen, basisstationen og
vandbeholderen ikke har syn-
lige skader. Hvis netledningen
er beskadiget, skal den udskif-
tes af producenten, kundeservi-
cen eller lignende, kvalificerede
personer, sa farer undgas.

—Arbejd aldrig med metalgen-
stande pa basisstationen.

—Anvend kun elkedlen med den
tilherende basisstation (type
fontana® / cavita®).

Fare for forbranding

—Ved opvarmningen kan vand-
beholderens udvendige flader
blive meget varme. Tag kun fat
i elkedlen ved handtaget.

—Abn aldrig vandbeholderens
lag under opvarmningen, da
der kan sprgjte varmt vand ud.
Varmt og kogende vand samt
den opstaede damp kan med-
fore alvorlige forbreendinger.

—Fyld aldrig vandbeholderen
hgjere op end den maksimale
pafyldningsmaengde, da der
ellers kan komme kogende
vand ud.

—Lad elkedlen afkgle inden
rengaring.
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Klap billederne i den for-
reste bogryg ud.

Laes vejledningen omhyg-
geligt, inden elkedlen tages
i brug. Opbevar brugsan-
visningen, og udlever den,
hvis elkedlen videregives til
en anden.

Alternativt er den aktuelle
brugsanvisning til radighed
pa www.ritterwerk.de.

FORMAL

Elkedlen ma udelukkende
anvendes til opvarmning af
vand (ingen meelk, instant-
produkter etc.) i meeng-
der, der er almindelige i
husholdningen.

Ikke korrekt brug eller for-
kert betjening kan medfare
alvorlige kveestelser eller
beskadigelse af elkedlen. |
det tilfaelde bortfalder samt-

lige garanti- og ansvarskrav.

FUNKTIONS-
BESKRIVELSE

Med elkedlen kan vandet
opvarmes til fire fordefi-
nerede maltemperaturer
(70 °C, 80 °C, 95 °C og
100 °C).

For at forhindre, at der
kommer kalkaflejringer ud,
nar man haelder vand ud,
har elkedlen et udtageligt
kalkfilter. Derudover har
elkedlen en tgrlgbsbeskyt-
telse, der beskytter mod
overophedning, hvis der
ikke er pafyldt vand eller for
lidt vand.

IBRUGTAGNING

» Tag apparatet forsigtigt
ud af emballagen. Fjern alle
emballagedele og opbevar
disse sammen med resten
af emballagen.

« Stil basisstationen (2)

pa et jeevnt, skridsikkert og
tgrt underlag i umiddelbar
nzerhed af en stikkontakt.

* Rul den ngdvendige
leengde netledning (1) ud.

* Opbevar den resterende
netledning i ledningsrummet
pa undersiden af basis-
stationen, og far netlednin-
gen gennem en af de to
udgangsabninger.

ﬂ Forbind netledningen
med stikkontakten.

+ Abn laget til vandbehol-
deren (3) ved at du med
pegefingeren griber fat
under lagets oplasningsme-
kanisme (7), treekker den
opad og holder mod med
tommelfingeren.

* Renggr vandbeholde-
ren inden fgrste anven-
delse, som beskrevet
under "Afkalkning af
vandbeholderen”.

ANVENDELSE

Forberedelse

Info:

Der kan dannes kondens-
vand pa basisstationen.
Dette er en normal, fysisk
proces, og ikke et tegn pa,
at elkedlen er beskadiget.

ﬂ Forbind netledningen (1)
med stikkontakten.

+ Abn laget til vandbehol-
deren (3) ved at du med
pegefingeren griber fat
under lagets oplasningsme-
kanisme (7), treekker den
opad og holder mod med
tommelfingeren.

» Fyld vandbeholderen
med den gnskede meengde
rent vand. Overhold den
minimale og den maksi-
male vandstand (markerin-
gerne "min." og "max." pa
vandstandsvisningen (5)).

+ Luk laget.

B Stil vandbeholderen pa
basisstationen.

Opvarmning af vand

» Teend elkedlen ved at
trykke pa den gnskede tem-
peraturknap (4.1 - 4.4) pa
basisstationen (2). LED'en
for den aktive temperatur-
knap blinker og elkedlen
opvarmer vandet.

FORSIGTIG, fare for

forbraending:

— Abn aldrig vandbeholde-
rens lag under opvarm-
ningen, da der kan
sprgjte varmt vand ud.

— Ved opvarmningen
kan vandbeholderens
udvendige flader blive
meget varme. Tag
kun fat i elkedlen ved
handtaget.
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Nar vandet har naet
maltemperaturen, stop-
per LED'en med at blinke,
og elkedlen slukker
automatisk.

Info:

For at opvarme vandet
ensartet, slukker og teen-
der elkedlen flere gange
automatisk mellem 70 °C
og 95 °C, hvilket kan hgres
med et roligt klik.

Slukning

Manuel:

» Tryk pa en vilkarlig
temperaturknap. LED'en
stopper med at blinke og
opvarmningen stoppes.

Automatisk:

| falgende situationer sluk-

ker elkedlen automatisk:

— nar vandbeholderen |gf-
tes af basisstationen

— nar maltemperaturen nas

— ved for lav vandmaengde
i vandbeholderen
(terlobsbeskyttelse)

Temperaturskift
Maltemperaturen

kan eendres under
opvarmningen:

» Ved et temperaturskift
skal du farste slukke
elkedlen og derefter

trykke pa den gnskede
temperaturknap.

Info:

Hvis der vaelges en lavere
maltemperatur, skal vandet
muligvis kale af. | dette
tilfaelde kan processen vare
leengere.
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Torlgbsbeskyttelse

Hvis elkedlen bliver tom
eller teendes med for lav
vandmaengde i vandbe-
holderen, blinker alle fire
LED'er, og elkedlen sluk-
ker automatisk igen med
det samme. Ga frem pa
felgende made, sa elkedlen
atter er klar til drift:

* Lad elkedlen afkgle nogle
minutter.

» Fyld vandbeholderen (3)
med rent vand.

» Overhold den mini-

male og den maksimale
vandstand (markerin-
gerne "min." og "max." pa
vandstandsvisningen (5)).

+ Luk laget.

« Stil vandbeholderen pa
basisstationen og tryk pa
den gnskede temperatur-
knap (4.1 - 4.4). LED'en for
den aktive temperaturknap
blinker, og elkedlen opvar-
mer vandet.

RENGO@RING

Renggr elkedlen regel-
maessigt for at forebygge
kalkaflejringer.

FORSIGTIG, fare for
forbranding:

Lad elkedlen afkgle inden
renggring.

» Traek netledningen (1) i
stikket ud af stikkontakten.
» Tor basisstationen (2) og
vandbeholderen (3) af med
en fugtig klud.

FORSIGTIG, fare

for beskadigelse af

elkedlen:

— Anvend ikke skuremid-
del, aggressive vaesker,
svampe med ru over-
flade eller harde bgrster.

— Elkedlen er ikke
egnet til at komme i
opvaskemaskinen.

Rengering af kalkfiltret
Kalkfiltret skal renggres,
nar der ikke lzengere kan
lgbe vand igennem det, og
vandet derfor lgber ud ved
siden af kalkfiltret, nar det
heeldes ud.

Info:

Hvor ofte kalkfiltret skal
rengares, athaenger af den
lokale vandhéardhed.

Tag kalkfiltret ud (8).

» Leeg kalkfiltret i
husholdningseddike.

» Fjern snavs med en blgd
nylonbgrste.

» Skyl kalkfiltret med rent
vand, og isaet det igen.

Afkalkning af
vandbeholderen

Afkalk vandbeholderen ved
synlige kalkaflejringer.

Info:

Hvor ofte vandbeholderen
skal afkalkes, afhaenger af
den lokale vandhérdhed.
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» Fyld vandbeholderen
med ca. 0,7 | vand og med
klar husholdningseddike
op til markeringen 1,0 pa
vandstandsvisningen.
Eller fyld vandbeholderen
med ca. 0,9 | vand og
med klar eddikeessens

op til markeringen 1,0 pa
vandstandsvisningen.

* Luk laget.

« Stil vandbeholderen pa
basisstationen og tryk pa
temperaturknappen"100°C".
* Vent, indtil elkedlen har
slukket automatisk.

» Tag vandbeholderen af
basisstationen i handtaget
og haeld vand-/eddikeblan-
dingen ud.

» Gentag processen

3 gange kun med frisk,
rent vand.

Info:

Du kan ogsa anvende
geengse afkalkningsmid-
ler til afkalkningen. | det
tilfeelde skal du overholde
producentangivelserne pa
emballagen.

ENERGISPARETIPS

Den maengde strgm, der
anvendes til opvarm-

ning af en liter vand
(udgangstemperatur 20 °C)
op til kogepunktet, er ca.
0,107 kWh. Energiforbruget
kan optimeres ved, at kun
den ngdvendige maengde
vand opvarmes, og ved, at
der kun opvarmes til den
ngdvendige temperatur.

Kalkaflejringer kan pavirke
apparatets effekt. For at
undga uforholdsmaessig
stor kalkdannelse, skal
den resterende meengde
vand haeldes ud efter
opvarmningen.

OPBEVARING

Elkedlen opbevares util-
gaengeligt for barn.

Anvend altid ledningsrum-
met pa undersiden af basis-
stationen til opbevaring af
ledningen.

BORTSKAFFELSE

Dette produkt ma
efter endt levetid
ikke bortskaffes
sammen med det
normale husholdningsaffald.
Apparatet skal afleveres pa
genbrugsstationen.
Symbolet pa produktet,
brugsanvisningen eller
emballagen ggr opmaerk-
som pa dette.

Materialerne kan genbruges
iht. deres meaerkning. Med
genanvendelse eller anden
form for nyttiggerelse bidra-
ges til miljgbeskyttelsen.
Sperg hos kommu-

nen efter det korrekte
bortskaffelsessted.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIO-
NER OG RESERVEDELE

Ved service, reparationer og
reservedele kontaktes den
lokale kundeservice!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Dette apparat er i over-
ensstemmelse med de
felgende retningslinjer og
forordninger:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EF

— ErP 2009/125/EF

— 2011/65/EU

Apparatet er i overensstem-
melse med CE-forskrifterne.
Netspaending/effektforbrug:
se typeskiltet pa undersiden
af apparatet
Beskyttelsesklasse: 1

GARANTIERKLARING
Vi giver 2 ars produ-
centgaranti pa denne
elkedel, regnet fra kabs-
dato iht. angivelserne fra
EU-garantidirektiverne.
Ved garantikrav eller i
forbindelse med kundetje-
nesteydelser skal elkedlen
altid sendes til den natio-
nale kundeservice.

29



Espaiiol

NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

Para evitar lesiones o que el

hervidor de agua se deteriore

respete en todo momento las
siguientes normas de seguridad:

— Utilice el hervidor de agua
so6lo con fines domésticos y no
industriales.

—Este aparato también puede
ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios de edad y por per-
sonas con disminucion de sus
facultades fisicas, sensoriales
O psiquicas o por personas
inexpertas siempre y cuando lo
hagan bajo supervision o se les
haya instruido sobre la mani-
pulacion segura del aparato y
sobre sus posibles riesgos.

—Impida que los nifios jueguen
con el aparato.

—Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimiento
del aparato si no estan vigila-
dos por un adulto.

—No ponga en funcionamiento el
hervidor de agua hasta que se
encuentre instalado de forma
segura.

—Vigile el hervidor de agua en
todo momento cuando esté
funcionando.
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—En caso de desperfecto o ave-
ria en alguna pieza del aparato,
desconéctelo inmediatamente
y pongase en contacto con el
servicio técnico de ritter.

—No utilice el hervidor de agua
con temporizadores ni con dis-
positivos de control remoto.

Peligro de electrocucién

—Conecte el hervidor de agua
sélo a fuentes de tension
compatibles con los datos
especificados en la placa de
identificacion.

—Desenchufe siempre el her-
vidor de agua de la toma de
corriente en caso de fallos en
el funcionamiento, antes de la
limpieza y cuando el hervidor
de agua no esté en uso. Para
ello tire del cuerpo del enchufe,
no del cable.

—No sumerja la base en agua.
No exponga nunca la base a
la lluvia o a otro tipo de hume-
dad. Si la base hubiera caido
al agua, primero desenchufe el
aparato de la toma de corriente
y después saquela del agua.
Antes de volver a poner en fun-
cionamiento la base, asegurese
de que la revisa un servicio
técnico autorizado.
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—No toque la base con las Peligro de quemaduras
manos humedas. Si la base —Durante el funcionamiento las
esta humeda o se ha mojado, superficies exteriores de la
0 si se encuentra sobre una jarra pueden calentarse mucho.
superficie humeda, no se Sujete el hervidor de agua solo
puede utilizar el hervidor de por el asa de la jarra.
agua. No utilice el hervidorde ~ —No abra nunca la tapa de la
agua al aire libre. jarra mientras el hervidor esta
—Seque inmediatamente el agua calentando el agua porque
derramada y el agua de con- podrian producirse salpicadu-
densacion. Antes de hacerlo ras de agua muy caliente. El

desenchufe siempre el aparato.  contacto con agua muy caliente
—No llene nunca la jarra cuando o hirviendo y con el vapor pro-

ésta se encuentre en la base ducido puede provocar quema-
para evitar el riesgo de electro- duras graves.
cucion por el agua derramada.  —No llene el hervidor de agua

— Utilice el hervidor de agua solo nunca por encima del nivel
si el cable de red, la base y la maximo indicado para evi-
jarra se encuentran en perfecto  tar que el agua hirviendo se
estado y no presentan signos desborde.
de deterioro. Si el cable de red  —Deje enfriar el hervidor de agua
esta dafiado debera reempla- antes de limpiarlo.

zarlo el fabricante, su servicio
técnico o personas cualificadas
para evitar riesgos.

—No introduzca nunca objetos
metalicos en la base.

— Utilice el hervidor de agua
exclusivamente con su base
(modelo fontana® / cavita®).
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Despliegue los graficos

de la cubierta anterior del
folleto.

Lea atentamente las ins-
trucciones antes de poner
en marcha el hervidor de
agua. Conserve las instruc-
ciones de uso y adjuntelas
al hervidor de agua si

se lo entrega a terceras
personas.

La versién actualizada de
las instrucciones de uso
se encuentra disponible en
www.ritterwerk.de.

FIN PREVISTO

El hervidor de agua sirve
unicamente para calentar
agua (y no otros productos
como leche, productos
instantaneos, etc.) y en

las cantidades habituales
para uso doméstico. Un
uso distinto del previsto o
una utilizacién incorrecta
puede provocar lesiones
graves o dafios en el
hervidor de agua. Ademas,
anula cualquier derecho de
garantia y de reclamacion
de responsabilidad.

FUNCIONES

Con el hervidor de agua se
puede calentar agua hasta
alcanzar uno de los cuatro
niveles de temperatura
programados (70 °C, 80 °C,
95 °Cy 100 °C).

El hervidor de agua
incorpora un filtro de cal
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extraible para separar los
depdsitos de cal al verter el
agua. También dispone de
un sistema de proteccién
contra marcha en seco que
evita que se sobrecaliente
cuando la jarra no tiene
agua o tiene muy poca.

PUESTA EN MARCHA

» Saque con cuidado el
aparato del embalaje.
Retire todos los elementos
del embalaje y guardelos
junto con éste.

» Coloque la base (2)

en una superficie plana,
antideslizante y seca justo
al lado de una toma de
corriente.

» Desenrolle el cable de
red (1) lo justo y necesario.
» Disponga el cable de red
sobrante en el comparti-
mento al efecto de la parte
inferior de la base y haga
pasar el cable por una de
las dos salidas disponibles.

ﬂ Enchufe el cable de red
en la toma de corriente.

» Abra la tapa de la

jarra (3) colocando el

dedo indice por debajo del
seguro (7), tirando de él
hacia arriba y sujetando con
el pulgar.

* Limpie la jarra antes del
primer uso como se des-
cribe en “Descalcificacion
de la jarra”.

MODO DE USO

Nota

Advertencia:

Puede formarse agua de
vapor condensado en la
base. Se trata de un pro-
ceso fisico normal y no es
ningun signo de deterioro
del hervidor de agua.

ﬂ Enchufe el cable de
red (1) en la toma de
corriente.

» Abra la tapa de la jarra (3)
colocando el dedo indice
por debajo del seguro (7),
tirando de él hacia arriba y
sujetando con el pulgar.

* Llene la jarra con la
cantidad de agua deseada.
Asegurese de que el nivel
de agua se encuentra
entre los limites maximo

y minimo (marcas "min."

y "max." del indicador del
nivel de agua (5)).

» Cierre la tapa.

E’ Coloque la jarraen la
base.

Calentar agua

» Encienda el hervidor de
agua pulsando la tecla de
temperatura deseada (4.1
-4.4) de la base (2). EI LED
de la tecla de temperatura
activa parpadea y el hervi-
dor calienta el agua.
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ATENCION, peligro de

quemaduras:

— No abra nunca la tapa
de la jarra mientras el
hervidor esta calentando
el agua porque podrian
producirse salpicaduras
de agua muy caliente.

— Durante el funciona-
miento las superficies
exteriores de la jarra
pueden calentarse
mucho. Sujete el hervi-
dor de agua solo por el
asa de la jarra.

Una vez el agua alcanza la
temperatura programada el
LED deja de parpadear y el
hervidor de agua se apaga
automaticamente.

Nota

Para calentar el agua de
forma homogénea el her-
vidor de agua se apaga y
enciende automaticamente
entre 70 °C y 95 °C varias
veces, lo que se puede per-
cibir con un leve sonido.

Apagado
Manualmente:

* Pulse la tecla de tem-
peratura deseada. El
LED deja de parpadear
y el calentamiento se
interrumpe.

Automaticamente:

El hervidor de agua se

apaga automaticamente en

los siguientes casos:

— Cuando se separa el her-
vidor de agua de su base

— Cuando alcanza la tem-
peratura programada

— Cuando la jarra no
contiene una cantidad de
agua suficiente (protec-
cion contra marcha en
S€eco)

Cambio de temperatura
Durante el calentamiento se
puede cambiar la tempera-
tura programada:

» Para cambiar la tempe-
ratura apague primero el
hervidor de agua y a con-
tinuacion pulse la tecla de
temperatura deseada.
Nota

Si se selecciona una
temperatura inferior es
posible que el agua tenga
que enfriarse. En ese caso
el proceso podria ser mas
largo.

Proteccion contra la
marcha en seco

Si el hervidor de agua se
enciende con la jarra vacia
0 con una cantidad de agua
insuficiente los cuatro LED
parpadean y el hervidor se
vuelve a apagar automa-
ticamente de inmediato.
Haga lo siguiente para
poder volver a utilizar el
hervidor:

* Deje que el hervidor

se enfrie durante unos
minutos.

Llene la jarra de agua (3).
» Asegurese de que el
nivel de agua se encuentra
entre los limites maximo

y minimo (marcas "min."

y "max." del indicador del
nivel de agua (5)).

 Cierre la tapa.

» Coloque lajarraenla
base y pulse la tecla de
temperatura (4.1 - 4.4). El
LED de la tecla de tempe-
ratura activa parpadea y el
hervidor calienta el agua.

LIMPIEZA

Limpie el hervidor de agua
con frecuencia para evitar
que se formen depdsitos
de cal.

ATENCION, peligro de
quemaduras:

Deje enfriar el hervidor de
agua antes de limpiarlo.

» Extraiga el enchufe del
cable de red (1) de la toma
de corriente.

» Limpie la base (2) y

la jarra (3) con un trapo
humedo.

ATENCION, peligro de
deteriorar el hervidor de
agua:

— No utilice ningun medio
abrasivo, liquidos
agresivos, esponjas
con superficie rugosa ni
cepillos duros.

— El hervidor de agua no
se puede lavar en el
lavavajillas.
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Limpieza del filtro de cal
Hay que limpiar el filtro de
cal cuando éste deja de ser
permeable al agua, lo que
se hace evidente porque al
verter el agua ésta discurre
por su lado y no a través
de él.

Nota

El filtro de cal debera lim-
piarse con mayor o menor
frecuencia en funcién de la
dureza del agua.

Extraiga el filtro de

cal (8).

» Sumerja el filtro de cal en
vinagre comun.

» Elimine los restos de
suciedad con un cepillo de
nailon suave.

 Aclare el filtro de cal con
agua y vuelva a introducirlo
en la jarra.

Descalcificacion de la
jarra

Si se han formado dep6-
sitos de cal en la jarra hay
que descalcificarla.

Nota

La jarra debera descalcifi-
carse con mayor o menor
frecuencia en funcién de la
dureza del agua.

 Vierta en la jarra aproxi-
madamente 0,7 | de agua y
aflada vinagre comun hasta
la marca 1,0 del indicador
de nivel de agua. Otra
opcién es verter en la jarra
aproximadamente 0,9 | de
agua y afiadir esencia de
vinagre hasta la marca 1,0
del indicador de nivel de
agua.
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 Cierre la tapa.

* Coloque la jarra en la
base y pulse la tecla de
temperatura "100 °C".

» Espere a que el hervi-
dor de agua se apague
automaticamente.

* Agarre la jarra del asa
para separarla de la base y
deseche la mezcla de agua
y vinagre.

* Repita el proceso 3 veces
solo con agua nueva y
limpia.

Nota

También puede utilizar un
producto descalcificador
convencional. En tal caso
debera sequir las instruccio-
nes del fabricante consig-
nadas en el envase.

CONSEJOS PARA
AHORRAR ENERGIA

La corriente necesaria para
calentar un litro de agua
(que se encuentra a 20 °C)
hasta el punto de ebullicion
es de aproximadamente
0,107 kWh. El consumo de
energia se puede optimizar
calentando solo la canti-
dad de agua estrictamente
necesaria y a la tempera-
tura que se necesita.

Los depdsitos de cal pue-
den disminuir el rendimiento
del aparato. Para evitar
una calcificacion exce-

siva debe desecharse el
agua sobrante después de
haber calentado la que se
necesita.

ALMACENAMIENTO

Mantenga el hervidor de
agua fuera del alcance de
los nifios.

Para guardar el cable utilice
siempre el compartimento
al efecto de la parte inferior
de la base.

ELIMINACION DE
RESIDUOS

v/ Al final de su vida
. util, este producto no
ﬁ debe desecharse en
la basura doméstica
normal. Debe llevarlo a un
punto de recogida especi-
fico para el reciclaje de
aparatos eléctricos y
electrénicos. Asi lo indican
el simbolo correspondiente
en el producto, las instruc-
ciones de uso y el envase.
Los materiales son recicla-
bles y se identifican como
tales. Con la reutilizacion, el
reciclaje y otras formas de
recuperacion de apara-
tos obsoletos realiza una
importante contribucion
a la proteccién del medio
ambiente.
Consulte a su ayuntamiento
cual es el punto de recogida
que le corresponde.
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REGLAMENTO REACH
Visite www.ritterwerk.de

SERVICIO TECNICO,
REPARACIONES Y
PIEZAS DE REPUESTO

Para el servicio técnico, las
reparaciones y las piezas
de repuesto, péngase en
contacto con el servicio
técnico local.

Visite www.ritterwerk.de

DATOS TECNICOS

Este aparato cumple con
las siguientes directivas y
normas:

— 2014/30/UE

— 2014/35/UE

— 1935/2004/CE

— ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

De este modo, el aparato

cumple con las normas CE.

Tension de red / Consumo
de potencia:

ver placa de identificacion
en la parte inferior del
aparato

Clase de proteccion: 1

GARANTIA

Este hervidor de agua
ritter tiene una garantia de
fabricante de 2 afios de
duracion a partir de la fecha
de compra y conforme a

lo dispuesto en las direc-
tivas comunitarias sobre
garantias comerciales. En
caso de reclamacion de la
garantia o para la presta-
cion de servicios posventa,
el hervidor debe enviarse
siempre al servicio técnico
del pais.
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YLEISIA
TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita loukkaantu-
misten ja vedenkeittimen vaurioi-
tumisen valttamiseksi:

—Kayta vedenkeitinta vain
kotitalouksissa; se ei sovellu
ammattikayttoon.

—Tama laite soveltuu myos yli
8-vuotiaiden lasten ja sellaisten
henkildiden kayttoon, joilla on
fyysisia, henkisia tai aistirajoi-
tuksia tai jotka ovat kokemat-
tomia, jos kayttda valvotaan
tai jos tallaisia henkil6ita on
opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja he myos ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

—Lapset eivat saa leikkia
laitteella.

—Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa laitetta ilman valvontaa.

—Ota vedenkeitin kayttoon vasta
sitten, kun se on asetettu tur-
valliseen paikkaan.

—Al3 jata vedenkeitintd ilman val-
vontaa kayton aikana.

—Jos havaitset vaurioita laitteen
osissa, lopeta kaytto valitto-
masti ja ota yhteytta ritter-
yhtion asiakaspalveluun.

—Vedenkeitinta ei saa kayttaa
ajastimen tai kauko-ohjausjar-
jestelman avulla.
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Sahkoiskun vaara

—Liitd vedenkeitin ainoastaan
asianmukaiseen jannitelahtee-
seen, joka vastaa tyyppikilven
tietoja.

—Irrota verkkovirtapistoke aina
pistorasiasta, jos ilmenee
toimintahairio, ja myos aina
ennen puhdistusta tai kun
vedenkeitinta ei kayteta. Irrota
vetamalla suoraan pistok-
keesta; ala veda johdosta.

—Ala upota alustaa veteen. Al3
koskaan altista alustaa sateelle
tai muulle kosteudelle.

—Jos alusta kuitenkin putoaa
veteen, irrota ensin pistoke pis-
torasiasta ja nosta vasta sitten
alusta vedesta. Anna valtuute-
tun huoltopisteen tarkastaa sen
jalkeen alusta, ennen kuin otat
sen uudelleen kayttoon.

— Al kasittele alustaa kostein
kasin. Vedenkeitinta ei saa
kayttaa, jos alusta on marka tai
kostea tai jos seisot kostealla
lattialla. Ala kayta vedenkeitinta
ulkotiloissa.

—Pyyhi ylivuotanut tai tiivistynyt
vesi aina saman tien pois. Veda
sita ennen aina pistoke irti
pistorasiasta.
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—Al3 tayta vesikannua sen
seistessa alustalla, silla vesi-
roiskeet voivat aiheuttaa
sahkaoiskun.

—Kayta vedenkeitinta vain, jos
verkkovirtajohdossa, alustassa
ja vesikannussa ei ole mitaan
nakyvia vaurioita. Jos verk-
kovirtajohto on vaurioitunut,
valmistajan tai valmistajan asia-
kaspalvelun tai vastaavan pate-
van henkilon on vaihdettava se,
jotta valtetaan vaaratilanteet.

—Al3 koskaan aseta alustalle
mitaan metalliesineita.

—Kayta vedenkeitinta ainoastaan
siihen kuuluvan alustan kanssa
(tyyppi fontana® / cavita®).

Palovammojen vaara

—Vesikannun ulkopinnat voivat
kuumentua voimakkaasti kay-
ton aikana. Tartu vedenkeitti-
meen vain kahvasta.

—Al3 koskaan avaa vesikannun
kantta kuumennuksen ollessa
kaynnissa, silla keittimesta voi
roiskua kuumaa vetta. Kuuma
tai kiehuva vesi ja siita syntyva
hoyry voivat aiheuttaa vakavia
palovammoja.

—Al3 koskaan tayta vesikannua
yli enimmaistason, silla muuten
keittimesta voi roiskua kiehu-
vaa vetta.

—Anna vedenkeittimen jaahtya
ennen puhdistusta.
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Taita etuliepeen kuvat esiin.
Lue kayttéohje huolellisesti
lapi ennen vedenkeittimen
kayttéonottoa. Sailyta kayt-
toohje ja luovuta se aina
vedenkeittimen mukana.
Ajantasainen kayttdohje

on saatavana myds inter-
netosoitteesta
www.ritterwerk.de.

KAYTTOTARKOITUS

Vedenkeitin on tarkoitettu
yksinomaan veden (ei
maidon, pikajuomien tms.)
kuumentamiseen kotitalouk-
sien tarpeisiin soveltuvina
maarina.
Kayttotarkoituksesta
poikkeava kaytto tai vaara
kayttotapa voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen
tai vedenkeittimen vauri-
oitumisen. Talléin kaikki
takuu- ja vastuuvelvoitteet
raukeavat.

TOIMINNAN KUVAUS

Vedenkeittimella voidaan
kuumentaa vetta neljaan
esimaaritettyyn lampatilaan
(70 °C, 80 °C, 95 °C ja
100 °C).

Vedenkeitin on varustettu
irrotettavalla kalkinsuodat-
timella, jotta kalkkikertymia
ei kulkeutuisi kaadettavan
veden mukana. Lisaksi
vedenkeittimessa on kui-
vakayton esto, joka suojaa
laitetta ylikuumenemiselta,
jos vetta on taytetty liian
vahan tai ei lainkaan.
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KAYTTOONOTTO

 Ota laite varovasti esiin
pakkauksesta. Poista kaikki
pakkausmateriaalit ja sailyta
niitéd yhdessa pakkauksen
kanssa.

» Aseta alusta (2) tasai-
selle, liukumattomalle ja
kuivalle pinnalle pistorasian
|aheisyyteen.

» Keri auki tarvittava pituus
verkkovirtajohtoa (1).

+ Jata ylimaarainen osa
johdosta alustan pohjassa
olevaan johtolokeroon ja vie
johdon paa jommankum-
man lapivientikolon Iapi.

I Liits verkkovirtajohto
pistorasiaan.

* Avaa vesikannun (3)
kansi nostamalla etusor-
mella kannen avausvi-
pua (7) painaen samalla
peukalolla vastaan.

» Puhdista vesikannu
ennen ensimmaistd kayt-
tokertaa kohdan ,Vesikan-
nun kalkinpoisto” ohjeiden
mukaisesti.

KAYTTO

Valmistelu

Huom.:

Alustan pinnalle voi tiivistyé
vettd. Tdméa on normaali
fysikaalinen ilmié, eiké se
ole merkki vedenkeittimen
vaurioitumisesta.

N Liits verkkovirtajohto (1)
pistorasiaan.

» Avaa vesikannun (3)
kansi nostamalla etusor-
mella kannen avausvi-
pua (7) painaen samalla
peukalolla vastaan.

» Tayta vesikannuun
haluamasi maara raikasta
vettd. Noudata ilmoitet-
tuja vdhimmais- ja enim-
maismaaria (merkinnat
min ja max vesimaaran
asteikossa (5)).

* Sulje kansi.

E] Aseta vesikannu
alustalle.

Veden kuumentaminen

» Kytke vedenkeitin paalle
painamalla haluamaasi
lampétilapainiketta (4.1—
4.4) alustassa (2). Aktivoi-
dun lampdtilapainikkeen
LED-merkkivalo vilkkuu ja
vedenkeitin alkaa kuumen-
taa vetta.

HUOMIO, palovammojen

vaara:

— Al koskaan avaa vesi-
kannun kantta kuumen-
nuksen ollessa kayn-
nissa, silla keittimesta
voi roiskua kuumaa
vetta.

— Vesikannun ulkopin-
nat voivat kuumentua
voimakkaasti kayton
aikana. Tartu vedenkeit-
timeen vain kahvasta.

Kun vesi on kuumentu-

nut valittuun lampétilaan,
LED lakkaa vilkkumasta ja
vedenkeitin kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta.
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Huom.:

Jotta vesi kuumenisi tasai-
sesti, vedenkeitin kytkeytyy
automaattisesti useita ker-
toja pois p&élté ja takaisin
péaélle ldmpdtilan ollessa
70-95 °C. Télloin kuuluu
vaimeaa naksahtelua.

Poiskytkeminen

Kasin:

+ Paina jotakin Iampati-
lapainiketta. LED lakkaa
vilkkumasta ja kuumennus
keskeytyy.

Automaattisesti:
Vedenkeitin kytkeytyy
automaattisesti pois paalta
seuraavissa tilanteissa:
— vesikannu nostetaan irti
alustasta
— valittu [dBmpdtila
saavutetaan
— vesikannussa on liian
vahan vetta (kuivakayton
esto)
Lampéotilan muuttaminen
Valittua lampdtilaa voidaan
muuttaa kuumennuksen
aikana:
* Kun haluat muuttaa
lampdtilaa, kytke veden-
keitin ensin pois paalta ja
paina sitten haluamaasi
lampdtilapainiketta.
Huom.:
Jos valitset alhaisemman
ldmpdtilan, veden on ehké
ensin jaéhdyttéva. Tallbin
halutun ldmpétilan saa-
vuttaminen saattaa kestééa
kauemmin.

Kuivakayton esto

Jos vedenkeitin kytke-

tédan paalle tyhjana tai

kun vesikannussa on liian
vahan vetta, kaikki nelja
LED-merkkivaloa vilkkuvat
ja vedenkeitin kytkeytyy
saman tien automaattisesti
pois paalta. Toimi nain
jatkaaksesi vedenkeittimen
kayttoa:

* Anna vedenkeittimen
jaahtya muutaman minuutin
ajan.

» Tayta vesikannuun (3)
raikasta vetta.

» Noudata ilmoitettuja
vahimmais- ja enim-
maismaaria (merkinnat

min ja max vesimaaran
asteikossa (5)).

» Sulje kansi.

» Aseta vesikannu alustalle
ja paina haluamaasi lam-
potilapainiketta (4.1-4.4).
Aktivoidun lampétilapai-
nikkeen LED-merkkivalo
vilkkuu ja vedenkeitin alkaa
kuumentaa vetta.

PUHDISTUS

Puhdista vedenkeitin saan-
néllisesti kalkkikertymien
ehkaisemiseksi.

HUOMIO, palovammojen
vaara:

Anna vedenkeittimen jaah-
tya ennen puhdistusta.

» Veda verkkovirta-
johdon (1) pistoke irti
pistorasiasta.

* Pyyhi alusta (2) ja vesi-
kannu (3) kostealla liinalla.

HUOMIO, vedenkeit-
timen vaurioitumisen
vaara:

— Al3 kayté hankaavia
aineita, aggressiivisia
nesteita, karkeita pesu-
sienia tai kovia harjoja.

— Vedenkeitin ei
sovellu pestavaksi
astianpesukoneessa.

Kalkinsuodattimen
puhdistus

Kalkinsuodatin on puhdis-
tettava, jos vesi ei enda
virtaa kunnolla suodattimen
l&pi vaan juoksee kaadetta-
essa sen sivuitse.

Huom.:

Paikallisen veden kovuu-
desta riippuu, kuinka

usein kalkinsuodatin on
puhdistettava.

Irrota kalkinsuodatin (8).
» Upota kalkinsuodatin
tavalliseen etikkaan.
 Poista likakertymat peh-
mealla nailonharjalla.

* Huuhtele kalkinsuodatin
raikkaalla vedelld ja aseta
se takaisin paikalleen.

Vesikannun kalkinpoisto
Suorita kalkinpoisto, jos
vesikannussa on nakyvia
kalkkikertymia.

Huom.:

Paikallisen veden kovuu-
desta riippuu, kuinka usein
kalkkia on poistettava
vesikannusta.
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» Tayta vesikannuun noin
0,7 litraa vetta ja 1,0 litran
merkkiin asti tavallista
vakiviinaetikkaa. Vaihtoeh-
toisesti voit tayttaa vesikan-
nuun noin 0,9 litraa vetta

ja 1,0 litran merkkiin asti
vakevampaa (n. 25-prosent-
tista) etikkahappoa.

 Sulje kansi.

» Aseta vesikannu alus-
talle ja paina 100 °C:n
lampdtilapainiketta.

* Odota, kunnes vedenkei-
tin kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

» Tartu vesikannun kah-
vaan, nosta kannu alustalta
ja kaada vesi-etikkaliuos
pois.

+ Toista toimenpide kol-
mesti kayttaen pelkastaan
raikasta vetta.

Huom.:

Voit kéyttééa kalkinpoistoon
myds tavallisia kalkinpois-
toaineita. Noudata télléin
pakkauksessa olevia val-
mistajan ohjeita.

ENERGIANSAASTO-
VINKKEJA

Vesilitran kuumentaminen
(20 °C:n lampdtilasta) kie-
humispisteeseen kuluttaa
n. 0,107 kWh sahkoa. Voit
optimoida energiankulutusta
kuumentamalla vetta vain
sen verran kuin todella tar-
vitset ja vain niin kuumaksi
kuin on tarpeen.
Kalkkikertymat voivat
heikentaa laitteen tehoa.
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Kalkkikertymien ehkaise-
miseksi ylimaarainen vesi
tulee kaataa pois kuumen-
nuksen jalkeen.

SAILYTYS

Sailyta vedenkeitinta lasten
ulottumattomissa.

Sailyta johtoa aina alus-
tan pohjassa olevassa
johtolokerossa.

KAYTOSTA
POISTAMINEN

Kun tdma3 tuote
poistetaan kaytosta,
sita ei saa havittaa
tavallisen talousjat-
teen mukana. Se on
toimitettava sahko- ja
elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen. Tahan
viittaa tuotteessa, kayttéoh-
jeessa tai pakkauksessa
nakyva symboli.

Materiaalit ovat kierratys-
kelpoisia niissa olevien mer-
kintéjen mukaan. Vanhojen
laitteiden uusiokaytto ja
materiaalien kierratys autta-
vat sdastdmaan ymparistoa.
Kysy paikallisviranomai-
silta tietoja kerays- ja
kierratyspisteista.

REACH-ASETUS

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

HUOLTO, KORJAUKSET
JA VARAOSAT

Ota yhteytta paikalli-

seen asiakaspalveluun
huolto-, korjaus- ja
varaosa-asioissa.

Katso lisatietoja osoitteesta
www.ritterwerk.de.

TEKNISET TIEDOT

Tama laite tayttaa seuraa-
vien direktiivien ja asetusten
vaatimukset:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EY

— ErP 2009/125/EY

— 2011/65/EU

Laite on CE-maaraysten
mukainen.
Verkkojannite/tehonkulutus:
katso laitteen alapuolella
oleva tyyppikilpi.
Suojausluokka: 1

TAKUUEHDOT

Myénnamme talle ritter-
vedenkeittimelle kahden (2)
vuoden valmistajatakuun,
joka alkaa ostopaivasta

ja on EU-maaraysten
mukainen.
Takuuvaatimusta tai
asiakaspalvelua varten
vedenkeitin on aina toi-
mitettava maakohtaiseen
asiakaspalvelupisteeseen.



Hrvatski

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Kako bi se izbjegle ozljede ili
oStecCenja kuhala za vodu, sva-
kako se pridrzavajte sljedecih
sigurnosnih uputa:

—Kuhalo za vodu upotrebljavajte
isklju€ivo u ku¢anstvu, nikako
u industrijske svrhe.

—Uredaj smiju Koristiti djeca od
8 godina te osobe s ograni-
¢enim psihickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaili
osobe bez iskustva i/ili znanja
kada su pod nadzorom ili ako
su upoznati s uputama o sigur-
nom koristenju kao i s potenci-
jalnim opasnostima.

—Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

—Djeca ne smiju Cistiti niti odrza-
vati uredaj bez nadzora.

—Kuhalo za vodu ukljucite tek
kada bude sigurno postavljeno.

—Ne ostavljajte kuhalo za vodu
bez nadzora za vrijeme rada.

—U slucaju oStecenja dijelova
opreme, odmah zaustavite rad
i obratite se sluzbi podrske kup-
cima tvrtke ritter.

—Kuhalo za vodu ne smije raditi
preko tajmera ili s daljinskim
sustavom.

Opasnost od strujnog udara

—Kuhalo za vodu prikljuCuje se
isklju€ivo na odgovarajuci izvor
napona prema podacima na
tipskoj plocici.

—U slucaju smetniji pri radu
uredaja, prije svakog CiScCe-
nja te kada kuhalo za vodu
nije u upotrebi, uvijek izvucite
mrezni utikac iz utiCnice. Pri-
tom vucite za utikac, nikada za
kabel.

—Bazu nemojte uranjati u vodu.
Nemojte izlagati bazu kiSi ili
vlazi.

—Ako baza ipak slu¢ajno padne
u vodu, prvo izvucite mrezni
utika€ iz utiCnice, a tek potom
izvadite bazu iz vode. Nakon
toga bazu odnesite na provjeru
u ovlasteni servis prije ponov-
nog stavljanja u uporabu.

—Bazu nikada ne dodirujte
mokrim rukama. Kuhalo za
vodu ne smije se koristiti ako
je baza vlazna ili mokra ili
ako stojite na vlaznoj podlozi.
Kuhalo za vodu ne pustajte
u rad na otvorenom prostoru.

—Uvijek odmah obrisSite viSak
vode i kondenzata. Uvijek
najprije izvucite mrezni utikac iz
utiCnice.
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—Nemoijte puniti spremnik vode
ako stoji na bazi jer prolivena

voda moze izazvati strujni udar.

—Kuhalo za vodu upotrijebite
samo kada je vidljivo oStecen
kabel za napajanje, baza i
spremnik za vodu. Ako dode
do oStecenja mreznog kabela,
potrebno ga je zamijeniti
posredstvom proizvodaca, nje-
gove sluzbe podrske kupcima
ili drugih ovlastenih osoba,
kako bi se izbjegle opasnosti.

—Nikada nemoijte rukovati metal-
nim predmetima na bazi.

—Kuhalo za vodu pogonite samo
s pripadaju¢om bazom (tip
fontana® / cavita®).

Opasnost od opeklina

—Kod zagrijavanja se vanjske
povrSine spremnika za vodu
mogu jako zagrijati. Kuhalo za
vodu drzite samo za rucku.

—Tijekom zagrijavanja nikada
ne otvarajte poklopac sprem-
nika za vodu, jer moze doci
do prskanja vruce vode.
Vruca i kipuc€a voda te nastala
para mogu uzrokovati teSke
opekline.
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—Spremnik za vodu nikada
nemoijte puniti preko maksi-
malne razine, jer bi moglo doci
do curenja kipuce vode.

— Pri¢ekajte da se kuhalo za
vodu rashladi prije CiS¢enja.



Hrvatski

Rastvorite graficki prikaz

s prednje strane knjizice.
Prije poCetka koridtenja
kuhala za vodu paZljivo
procitajte upute. Ako pro-
sljedujete kuhalo za vodu,
sacuvajte upute za uporabu
i prilozite ih kuhalu iz vodu.
Alternativno se izvorne
upute za uporabu mogu
pronaci na stranici
www.ritterwerk.de.

SVRHA

Kuhalo za vodu sluZi isklju-
¢ivo za zagrijavanje vode
(ne mlijeka, instant pro-
izvoda, itd.) u standardnim
koli¢inama.

Uporaba koja nije u skladu
sa svrhom ili pogre$no
rukovanje mogu dovesti do
teskih ozljeda ili oSteéenja
kuhala za vodu. U tom ¢e
slucaju izostati zahtjevi

za ispunjenje garancije,
odnosno jamstva.

OPIS FUNKCIJE

Kuhalom za vodu moze

se zagrijati voda na Cetiri
prethodno definirane ciljne
temperature (70 °C, 80 °C,
95°Ci 100 °C).

Kako bi se sprijecilo da

se kod izlijevanja isperu

i talozi kamenca, kuhalo za
vodu opremljeno je filtrom
kamenca koji se vadi. Osim
toga, kuhalo za vodu ima
zastitu od isusivanja, koja
§titi od pregrijavanja kada
nije napunjena voda ili je
napunjeno premalo vode.

PUSTANJE U RAD

» PaZljivo izvadite uredaj

iz ambalaZe. Uklonite sve
dijelove ambalaZe s uredaja
te ih saCuvajte zajedno

s ambalazom.

* Bazu (2) postavite na
suhu, ravnu podlogu koja
se ne klize i u Cijoj se
neposrednoj blizini nalazi
mrezna uti¢nica.

» Odmotajte kabel za napa-
janje (1) koliko god bude
potrebno.

« Visak kabela za napaja-
nje drzite u odjeljku kabela
na donjoj strani baze i pro-
vucite mrezni kabel kroz

jedan od oba izlazna otvora.

ﬂ Mrezni kabel spojite

s mreznom uti¢nicom.

* Otvorite poklopac sprem-
nika za vodu (3) tako da
kaziprstom uhvatite donju
stranu deblokade pok-
lopca (7), povucite je prema
gore i pridrzavajte palcem.
» Ocistite spremnik za vodu
prije prve uporabe na nacin
opisan u dijelu ,Uklonite
kamenac iz spremnika za
vodu”.

PRIMJENA

Priprema

Informacija:

Na bazi moZe se stvarati
kondenzat. To je normalan,
fizikalni proces, koji ne uka-
zuje na oStecenje kuhala za
vodu.

N Mrezni kabel (1) spojite
s mreznom utiénicom.

» Otvorite poklopac sprem-
nika za vodu (3) tako da
kaziprstom uhvatite donju
stranu deblokade pok-
lopca (7), povucite je prema
gore i pridrzavajte palcem.
* Napunite spremnik za
vodu Zeljenom koli€¢inom
Ciste vode. Pritom uvazite
minimalnu i maksimalnu
razinu vode (oznake ,min.*

i ,max.“ na indikatoru razine
vode (5)).

» Zatvorite poklopac.

B Stavite spremnik za
vodu na bazu.

Zagrijavanje vode
 Ukljucite kuhalo za vodu
pritiskom na Zeljenu tipku
temperature (4.1 - 4.4) na
bazi (2). LED aktivne tipke
temperature trepc¢e i kuhalo
za vodu zagrijava vodu.

OPREZ, opasnost od

opekline:

— Tijekom zagrijavanja
nikada ne otvarajte
poklopac spremnika za
vodu, jer moze doci do
prskanja vru¢e vode.

— Kod zagrijavanja se
vanjske povrsine sprem-
nika za vodu mogu jako
zagrijati. Kuhalo za vodu
drzite samo za rucku.

Kada voda dostigne ciljnu
temperaturu, LED prestaje
treptati i kuhalo za vodu
automatski se iskljucuje.
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Informacija:

Kako bi se voda ravno-
mjerno zagrijavala, kuhalo
za vodu se automatski vise
puta iskljucuje i ukljucuje
izmedu 70 °C i 95 °C, na
Sto ukazuje lagano klikanje.
Iskljucivanje

Ruc¢no:

* Pritisnite bilo koju tipku
temperature. LED lampica

prestaje treptati te se zagri-
javanje obustavlja.

Automatski:

U sljedec¢im situacijama

kuhalo za vodu automatski

se iskljuCuje:

— kod podizanja spremnika
za vodu s baze

— kod dostizanja ciljne
temperature

— kod nedostatne koli¢ine
vode unutar spremnika
za vodu (zastita od
isusivanja)

Promjena temperature

Ciljna temperatura moze

se mijenjati tijekom

zagrijavanja:

* Kod promjene tempera-

ture najprije iskljucite kuhalo

za vodu i zatim pritisnite

zeljenu tipku temperature.

Informacija:

Kada se odabere niza ciljina

temperatura, voda se, ako

Jje to moguce, mora rashla-

diti. U tom slu¢aju postupak

moZe trajati dulje.
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Zastita od isusivanja

Ako se kuhalo za vodu
isprazni ili se ukljuci s
nedostatnom koli¢inom
vode u spremniku za vodu,
sve Cetiri LED lampice
trepcu i kuhalo za vodu
odmah se automatski
ponovno isklju€uje. Ucinite
sljedece kako bi kuhalo za
vodu ponovno bilo spremno
zarad:

» Pustite da se kuhalo

za vodu ohladi nekoliko
minuta.

» Spremnik za vodu (3)
napunite ¢istom vodom.
 Pritom uvazite minimalnu
i maksimalnu razinu vode
(oznake ,min.“ i ,max.“ na
indikatoru razine vode (5)).
» Zatvorite poklopac.

+ Stavite spremnik za vodu
na bazu i pritisnite Zeljenu
tipku temperature (4.1 -
4.4). LED aktivne tipke
temperature trepce i kuhalo
za vodu zagrijava vodu.

CISCENJE

Redovito Cistite kuhalo za
vodu kako bi se sprijecile
nakupine kamenca.

OPREZ, opasnost od
opekline:

Pri¢ekajte da se kuhalo
za vodu rashladi prije
ciscenja.

* Iskopcajte kabel za
napajanje (1) iz uti€nice za
napajanje drzeci za utikac.

* Vlaznom krpom obri-
Site bazu (2) i spremnik
vode (3).

OPREZ, opasnost od

ostecenja kuhala za

vodu:

— ne upotrebljavajte abra-
zivna sredstva, agre-
sivne tekucine, spuzve
grubih povrsina ili tvrde
Cetke.

— Kuhalo za vodu nije
predvideno za CiSéenje
u perilici suda.

Ciséenje filtra kamenca
Filtar kamenca mora se
ocistiti kada viSe ne bude
propustao vodu i kada zbog
toga pri izlijevanju voda
bude otjecala sa strane filtra
kamenca.

Informacija:

Ucestalost ¢isc¢enja
kamenca ovisi o lokalnoj
tvrdoci vode.

Uklonite filtar

kamenca (8).

* Umetnite filtar kamenca

u standardni ocat.
 Uklonite prljavstinu meka-
nom najlonskom Cetkom.

* |sperite filtar kamenca
Cistom vodom i ponovno ga
umetnite.

Uklonite kamenac iz
spremnika za vodu

Kod vidljivih taloga
kamenca uklonite kamenac
iz spremnika za vodu.
Informacija:

Ucestalost ¢is¢enja
kamenca iz spremnika za
vodu ovisi o lokalnoj tvrdoci
vode.



Hrvatski

* Napunite spremnik za
vodu s otprilike 0,7 | vode

i do oznake 1,0 na indika-
toru razine vode koristeci
bistar standardni ocat. lli
napunite spremnik za vodu
s otprilike 0,9 | vode i do
oznake 1,0 na indikatoru
razine vode koristeci bistru
esenciju octa.

» Zatvorite poklopac.
 Stavite spremnik za vodu
na bazu i pritisnite tipku
temperature ,100°C*.

* PriCekajte da se kuhalo
za vodu automatski iskljuci.
» Uhvatite spremnik za
vodu za ru¢ku s baze i izlijte
mjesavinu vode i octa.

» Ponovite postupak 3 put
samo sa svjezom i bistrom
vodom.

Informacija:

Za uklanjanje kamenca
mogu se upotrijebiti

i standardna sredstva za
otklanjanje kamenca. Zatim
se pridrzavajte podataka
proizvodaca koji se navode
na ambalaZzi.

SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

Struja koja se upotrebljava
za zagrijavanje jedne litre
vode (poCetna temperatura
20 °C) do vrelista iznosi
otpr. 0,107 kWh. PotroSnja
energije moze se optimi-
zirati tako da se zagrijava
samo stvarna potrebna
koli¢ina vode i tako da se
zagrijava samo na stvarno
potrebnu temperaturu.

Talozi kamenca mogu
ograniciti kapacitet uredaja.
Kako bi se sprijecilo stvara-
nje prekomjernih nakupina
kamenca, nakon zagrija-
vanja treba izliti preostalu
koli€inu vode.

SPREMANJE

Kuhalo za vodu Cuvajte na
mjestu podalje od dohvata
djece.

Za drzanje kabela koristite
isklju€ivo odjeljak kabela na
donjoj strani baze.

ZBRINJAVANJE

Po isteku vijeka
uporabe ovaj se

= Proizvod ne smije
zbrinjavati kao

uobicajeni kucni otpad.

Uredaj se mora odnijeti

u sabirni centar za reciklira-

nje elektri¢nih i elektronickih
uredaja. Na to upucuje

i simbol koji se nalazi na
samom proizvodu, uputama
za uporabu ili na ambalazi.
Materijali od kojih je sastav-
lien uredaj mogu se opo-
rabiti prema svojoj oznaci.
Ponovnim koridtenjem, opo-
rabom materijala ili drugim
oblicima recikliranja starih
uredaja dajete znacajni
doprinos zastiti okolisa.

U gradskoj upravi raspitajte
se 0 nadleznoj sluzbi za
zbrinjavanje otpada.

PRAVILNIK REACH

Informacije potrazite na
stranicama
www.ritterwerk.de

SERVIS, POPRAVCI |
REZERVNI DIJELOVI

Za servis, popravke

i rezervne dijelove molimo
kontaktirajte lokalnu sluzbu
podrske kupcima!
Informacije potrazite na
stranicama
www.ritterwerk.de

TEHNICKI PODACI

Ovaj je uredaj sukladan
zahtjevima sljedecih direk-
tiva i propisa:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EZ

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Uredaj time udovoljava pro-
pisima o sigurnosti CE.
Mrezni napon / snaga:

vidi tipsku plo€icu na donjoj
strani uredaja

Razred zastite: 1

IZJAVA O JAMSTVU

Za kuhalo za vodu postoji
dvogodis$nje jamstvo pro-
izvodaca koja pocinje teci
od datuma kupnje i ravna
se prema smjernicama EU
za davanje jamstva.

U slu€aju zahtjeva za
ispunjenje jamstva kuhalo
za vodu mora se obavezno
dostaviti lokalnoj sluzbi
podrske kupcima.
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FONTOS BIZTONSAGI

TUDNIVALOK

Személyi sérilések, illetve a viz-

forrald karosodasanak elkerulése

erdekében minden korulmények
kozott tartsa be a kovetkez6 biz-
tonsagi elbirasokat:

— A vizforralét csak haztartasi
célokra szabad hasznalni, ipari
célra nem.

—A készlléket 8 év feletti gyer-
mekek, valamint testi vagy szel-
lemi fogyatékkal él6 vagy kor-
latozott érzékel6képesseggel
rendelkezd, illetve megfeleld
tapasztalatokkal és ismeretek-
kel nem rendelkez6 személyek
is hasznalhatjak, amennyiben
a felsorolt személyekre valaki
feligyel, vagy elmagyarazza
nekik a készulék biztonsagos
hasznalatat, €és amennyiben
ezek a személyek megertik
a készulék hasznalataban rejlé
veszeélyeket.

—Ne engedje, hogy a gyerekek
a készulékkel jatsszanak.

—Atisztitast és a hasznal¢ altal
elvégzendd karbantartast
gyermekek csak felligyelettel
végezhetik.

— A vizforralot elébb helyezze el
biztonsagosan, és csak ezutan
helyezze Uzembe.
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—Mkoddés kdzben ne hagyja
felugyelet nélkul a vizforralot.
—Azonnal allitsa le a készuléket,
ha valamelyik alkatrésze meg-

hibasodik, €s azonnal forduljon
a ritter ugyfélszolgalathoz.

— A vizforralét nem szabad id6-
kapcsolo oraval vagy tavvezér-
léssel Uzemeltetni.

Aramiitésveszély

— A vizforralét csak olyan feszult-
ségforrasra szabad csatlakoz-
tatni, amely megfelel a tipus-
tablan talalhaté adatoknak.

—Uzemzavar esetén, minden
tisztitas el6tt, vagy ha a viz-
forralét nem hasznalja, mindig
huzza ki a konnektorbdl a halo-
zati csatlakozot. A vezetéket
a csatlakozénal fogva huzza ki,
ne a kabelt huzza.

— A vizforral6 alapjat ne meritse
vizbe. A vizforralé alapjat nem
szabad es6 vagy egyéb ned-
vesség hatasanak kitenni. Ha
a vizforrald alapja mégis vizbe
esne, elészor huzza ki a halo-
zati csatlakozot a konnektorbdl,
és csak ez utan vegye ki a
vizbdl. Ezt kdvetben a vizfor-
ralo alapjat ellenériztesse egy
felhatalmazott markaszerviz-
ben, mielétt ismét hasznalatba
venne.
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—Avizforral6 alapjat soha ne
fogja meg nedves kézzel.

A vizforral6t nem szabad hasz-
nalni, ha az alapja nedves vagy
vizes, vagy ha nedves felluleten
all. Ne Uzemeltesse a vizforra-

|6t a szabadban.

—Akifolyt vizet és kondenzvi-
zet mindig azonnal torolje le.
llyenkor el6bb mindig huzza
ki a halozati csatlakozot
a konnektorbal.

—Ne tOltson vizet a viztartalyba,
ha a viztartaly az alapon all,
mivel az esetleg kifroccsend viz
aramutéshez vezethet.

—Csak akkor uzemeltesse a viz-
forral6t, ha a halézati kabelen,
az alapon és a viztartalyon
nincs lathato karosodas. Ha
a haldzati kabel sérult, a sze-
mélyi sérulések elkerulése
erdekében a gyartoval, annak
ugyfélszolgalataval vagy egyéb
szakemberrel cseréltesse ki.

—A vizforral6 alapja ne érint-
kezzen fém targyakkal, pl. ne
probalja meg fém targyakkal
szerelni a vizforralo6 alapjat.

— A vizforral6t csak a hozza tar-
tozé alappal (tipus: fontana® /
cavita®) haszndlja.

Egésveszély

—Forralas kdzben a viztartaly
kulsé felllete nagyon forrd
lehet. A vizforral6t csak a flilé-
nél fogja meg.

—Forralas kdzben soha ne
nyissa ki a viztartaly fedelét,
mert a forrd viz kifréccsenhet.
A forré és forrasban lévé viz,
valamint a keletkez g6z sulyos
egeési seruléseket okozhat.

— A viztartalyt mindig csak
a maximalis toltési mennyi-
ségig toltse meg, kuldnben
aforrasban lévé viz kifuthat
a tartalybal.

—Tisztitas el6tt hagyja lehdini
a vizforralot.
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Hajtsa ki az abrakat a kényv
ellilsé boritéjabdl.

Olvassa el figyelmesen

a hasznalati utasitast a viz-
forralé hasznélatba vétele
elétt. A hasznalati utasitast
Orizze meg, és adja at azt
a készulék esetleges Uj
tulajdonosanak.

A hasznalati utasitas
aktualis valtozata

a www.ritterwerk.de oldalon
is megtalalhaté.

A KESZULEK
RENDELTETESE

A vizforralo kizarolag
haztartasban hasznalatos
mennyiség( viz forralasara
szolgal (tejet, instant termé-
keket stb. nem szabad vele
forralni). A nem rendelte-
tésszerl hasznalat, illetve
a nem megfelel6 tzemel-
tetés sulyos sérllésekhez
vezethet, vagy kart okozhat
a készulékben. Ebben az
esetben a vasarlé6 minden
garancialis és kartéritési
igénye érvényét veszti.

FUNKCIOLEIRAS

A vizforraléval négy el6re
meghatarozhat6é hémérsék-
letre (70 °C, 80 °C, 95 °C
és 100 °C) melegitheti

a vizet.

A vizforralo kivehetd vizké-
szlrdvel rendelkezik, igy
elkerulhetd, hogy a viz kién-
tésekor a vizkdlerakddasok
a vizbe keruljenek. A viz-
forrald ezen kivil szarazon
futas elleni védelemmel is
rendelkezik, amely megvédi
a tulmelegedéstdl, ha nem
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ontottek bele vizet, vagy tul
kevés vizet dntéttek bele.

HASZNALATBAVETEL

* Akészuléket 6vatosan
emelje ki a dobozbdl. A cso-
magoldéanyagokat tavolitsa
el, és a dobozzal egyuitt
6rizze meg.

* Helyezze a vizforrald
alapjat (2) sima, csuszas-
mentes, szaraz fellletre,
elektromos halézati csatla-
kozé kdzvetlen kozelébe.

» A haldzati kabelt (1)

a szukséges mértékben
tekerje le.

* A haldzati kabel feles-
leges részét helyezze

a vizforral6 alapjanak aljan
lévé vezetéktartoba, és

a haldzati kabelt vezesse
at valamelyik kimeneti
nyilason.

ﬂ Kdsse Ossze a halozati
kabelt az elektromos
halézati csatlakozoéval.

» Nyissa ki a viztartaly
fedelét (3) ugy, hogy muta-
téujjat a fedélzar (7) ala
helyezi, majd a fedélzarat
felfelé huzza, mikozben
havelykujjaval ellentart.

* Az els6 hasznalat el6tt
tisztitsa meg a viztartélyt a
LViztartaly vizkételenitése”
részben leirtak szerint.

ALKALMAZAS
Elékésziiletek
Megjegyzés:

A vizforralé alapjan kon-
denzviz keletkezhet. Ez
normalis folyamat, és nem
Jjelenti azt, hogy a vizforra-

16n barmilyen karosodas
keletkezett.

ﬂ Kdsse 0ssze a halozati
kabelt (1) az elektromos
halézati csatlakozoval

* Nyissa ki a viztartaly fede-
Iét (3) ugy, hogy mutatéujjat
a fedélzar (7) ala helyezi,
majd a fedélzarat felfelé
huzza, mik6zben huvelykuj-
javal ellentart.

» Toltse a viztartalyba

a szlikséges mennyiségl
tiszta vizet. Vegye figye-
lembe a minimalis és
maximalis vizszintet mutato
jelzéseket (,min.“ és ,max.”
jelzés a vizszintjelzdn (5)).
e Zarja le a fedelet.

E Helyezze a viztartalyt
a vizforral6 alapjara.

Viz melegitése

* A megfelelé hdmérséklet-
szabalyoz6 gomb (4.1 —
4.4) megnyomasaval
kapcsolja be az alapon (2)
all6 vizforralot. Az aktua-
lisan beallitott hdmérsék-
let LED-je villogni kezd,
és a vizforralo felforralja

a vizet.

VIGYAZAT! Egésveszély:

— Forralas kézben soha
ne nyissa ki a viztartaly
fedelét, mert a forro viz
kifroccsenhet.

— Forralas kézben a
viztartaly kulsé felllete
nagyon forrd lehet.

A vizforral6t csak a fuilé-
nél fogja meg.



Magyar

A beallitott h6mérséklet
elérése utan a LED kialszik,
és a vizforralé automatiku-
san lekapcsol.

Megjegyzés:

A viz egyenletes melegitése
érdekében 70 °C és 95 °C
kdzott a vizforrald tébbszér
is lekapcsol, majd ismét
bekapcsol automatikusan,
ilyenkor halk kattanas
hallhato.

Lekapcsolas

Manualisan:

» Nyomja meg a kivant
hémérséklet-szabalyozo
gombot. A LED villogasa
abbamarad, és a melegitési
folyamat leall.

Automatikusan:

A vizforral6 a kdvetkezd

eseteken automatikusan

lekapcsol:

— ha a viztartalyt leemelik
az alaprol

— a beallitott h6mérséklet
elérésekor

— ha a viztartalyban tul
kevés viz van (szarazon
futas elleni védelem)

Beallitott hémérséklet
modositasa

Melegités kdzben meg
lehet valtoztatni a beallitott
hémérsékletet:

* A hémérsékletvaltas-
hoz el6szor kapcsolja ki

a vizforralét, majd nyomja
meg a kivant hdmérséklet-
szabalyoz6 gombot.
Megjegyzés:

Ha a mddositott
hémérséklet alacsonyabb,
mint az eredetileg beallitott
hémérséklet, eléfordulhat,
hogy a viznek le kell

hdinie. Ebben az esetben
a folyamat hosszabb ideig
tarthat.

Szarazon futas elleni
védelem

Ha a vizforralot Gresen vagy
tul kevés vizzel kapcsol-
jak be, akkor mind a négy
LED vilagit, és a vizforralo
automatikusan lekapcsol.

A vizforral6t igy helyezheti
ismét Uzemképes allapotba:
* Hagyja, hogy a vizforralod
par percig haljon.

Toltse fel tiszta vizzel

a viztartalyt (3).

» Vegye figyelembe

a minimalis és maximalis
vizszintet mutato jelzéseket
(,min.“ és ,max.” jelzés a
vizszintjelzén (5)).

» Zarja le a fedelet.

« Allitsa a viztartalyt az
alapra, és nyomja meg

a kivant hémeérséklet-sza-
balyozé gombot (4.1 — 4.4).
A beéllitott h6mérséklet
LED-je villog, és a vizforral6
melegiteni kezdi a vizet.

TISZTITAS

A vizkbvesedés megel6-
zése érdekében rendszere-
sen tisztitsa a vizforralot.

VIGYAZAT! Egésveszély:
Tisztitas el6tt hagyja
lehiIni a vizforralét.

» A haldzati kabelt (1)

a csatlakozoéjanal fogva
huzza ki az elektromos
halézati csatlakozobal.

» Avizforral6 alapjat (2)
és a viztartalyt (3) tordlje le
nedves kendbvel.

VIGYAZAT! A vizforralé

karosodhat:

— Ne hasznaljon surolo-
szert, agressziv folya-
dékokat, durva felllet(
szivacsot vagy kemény
suroldkefét.

— Avizforralét nem sza-
bad mosogatégéppel
tisztitani.

A vizk6szlir6 tisztitasa

A vizkész(irét tisztitani
kell, ha mar nem ereszti at
a vizet, és ezért a viz kion-
tés kdzben a vizkész(iré
mellett, oldalt folyik ki.
Megjegyzés:

A helyi vizkeménységtdl
fligg, hogy milyen gyakran
van sziikség a vizkdsz(iré
tisztitasara.

Vegye ki

a vizk8szirét (8).

* Helyezze a vizk8sz(ir6t
haztartasban hasznalatos
ecetbe.

* Puha nylon kefével tavo-
litsa el a szennyez6déseket.
+ Oblitse le a vizk6sz(irét
tiszta vizzel, majd tegye
vissza a helyére.

Viztartaly vizké6telenitése
Lathato vizkdlerakodas
esetén vizkbtelenitse

a viztartalyt.

Megjegyzés:

A helyi vizkeménységtél
fligg, hogy milyen gyakran
van szlikség a viztartaly
vizkételenitésére.
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» Toltsdn a viztartalyba
korulbelul 0,7 | vizet, majd
toltse fel a viztartalyt az
1,0 jel6léséig higitatlan haz-
tartasi ecettel. Vagy t6ltsén
a viztartalyba koérulbelll
0,9 | vizet, majd téltse fel

a viztartalyt az 1,0 jelolé-
séig higitatlan haztartasi
ecetsav-eszenciaval.

» Zarja le a fedelet.

« Allitsa a viztartalyt az
alapra, és nyomja meg

a 100 °C* hémérséklet-
szabalyoz6 gombot.

» Varja meg, amig

a vizforral6é automatikusan
kikapcsol.

» Avizforral6t ezutan

a fulénél fogva vegye le az
alaprdl, és Ontse ki beldle
a viz-ecet oldatot.

* Ismételje meg az egész
folyamatot haromszor friss,
tiszta vizzel.

Megjegyzés:

A vizkételenitéshez a keres-
kedelemben kaphato
vizkételenitd szereket is
hasznalhatja. llyenkor tartsa
be a csomagolason talal-
haté gyartéi utasitasokat.

ENERGIATAKAREKOS-
SAGI TIPPEK

Egy liter viz (20 °C-os
eredeti hdmérséklet-

tel) forraspontra torténd
melegitése korilbelll

0,107 kWh energiat igényel.
Az energiafelhasznalas
optimalizalhat6 azzal, hogy
csak a valoban sziikséges
vizmennyiséget melegiti, és
csak a ténylegesen sziiksé-
ges hémérsékletre.
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A vizkélerakodas ronthatja
a készllék teljesitményét.
A tulzott vizkbképz6dés
megelézése érdekében

a felmelegités utan fel nem
hasznalt vizet ki kell dlteni.

TAROLAS

A vizforralot tartsa gyerme-
kek szamara nem hozzafér-
hetd helyen.

A kabel elrejtésére mindig

a vizforral6 alapjanak aljan
talalhaté vezetéktartot
hasznalja.

ARTALMATLANITAS/
UJRAHASZNOSITAS

Ez a termék nem
dobhatoé a haztartasi
szemétbe. Elektro-
mos és elektronikus
készulékeket ujrahaszno-

sité gyljt6helyen kell leadni.

Erre utal a terméken,

a hasznalati utasitdsban
vagy a csomagolason
talalhato jelzés.

A termékben felhasznalt
anyagok jel6lésuk szerint
Ujrahasznosithatok. A régi
készulékek ujrahasznosita-
sanak kulonbozé formaival
nagy meértékben hozzajarul
a kérnyezet megbévasahoz.
Erdeklédjon a helyi énkor-
manyzatnal, hogy hol tudja
leadni a készuléket.

REACH RENDELET
Lasd: www.ritterwerk.de

SZERVIZ, JAVITAS ES
ALKATRESZEK

A szervizeléssel, javitassal
és alkatrészekkel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon
a helyi tgyfélszolgalathoz.
Lasd: www.ritterwerk.de

MUSZAKI ADATOK

A készulék megfelel az
alabbi iranyelveknek és
rendelkezéseknek:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EK

— ErP 2009/125/EK

— 2011/65/EU

A készlilék ennek alap-
jan jogosult a CE jelzés
hasznalatara.

Halézati fesziiltség /
teljesitményfelvétel:

lasd a készilék aljan talal-
haté tipusjelzést

Védelmi osztaly: 1

GARANCIA

Erre a ritter vizforraléra a
jotallasra vonatkozo unids
iranyelveknek megfelel6en
a vasarlas datumatdl sza-
mitva két év gyartoi garan-
ciat biztositunk. Garancialis
igények vagy vevészolgalati
szolgaltatasok esetén a
vizforralét minden esetben
a helyi ugyfélszolgalat sza-
mara kell elkildeni.
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ISTRUZIONI GENERALI DI
SICUREZZA

Per evitare di provocare lesioni
a persone o danni al bollitore,
attenersi alle seguenti norme di
sicurezza:

—Installare il bollitore solo in
ambienti domestici € non
commerciali.

—Questo apparecchio puo
essere usato anche da bambini
a partire dagli 8 anni, nonché
da soggetti con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali
o altresi privi di esperienza
e competenza, a patto che
vengano sottoposti a super-
visione e istruiti sul sicuro
utilizzo dell'apparecchio, com-
prendendo i pericoli che ne
derivano.

—Evitare che i bambini giochino
con l'apparecchio.

—La pulizia e la manutenzione
da parte dell'utente non devono
essere effettuate da bambini
senza sorveglianza.

—Mettere in funzione il bollitore
solo se posizionato in un luogo
sicuro.

—Non lasciare il bollitore incusto-
dito mentre € in funzione.

—In caso di danneggiamenti ai
componenti dell'apparecchio,
cessarne immediatamente il

funzionamento e mettersi in
contatto con il servizio clienti
ritter.

—II bollitore non deve essere
messo in funzione tramite
timer o sistema di controllo a
distanza.

Rischio di folgorazione
—Collegare il bollitore esclusiva-
mente a una fonte di tensione
corrispondente alle indicazioni

riportate sulla targhetta.

—In caso di malfunzionamento,
prima di ogni intervento di
pulizia o quando il bollitore non
viene utilizzato, disconnetterlo
dalla presa di alimentazione.
Eseguire questa operazione
afferrando la presa, non il cavo.

—Non immergere mai la stazione
di base in acqua. Tenere la sta-
zione di base lontano da qual-
siasi fonte di umidita. Se la sta-
zione di base dovesse cadere
accidentalmente in acqua,
staccare immediatamente la
spina, quindi estrarla dall'ac-
qua. Prima di riutilizzare la
stazione di base, si consiglia di
farla controllare accuratamente
in uno dei centri di assistenza
autorizzati.
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—Non afferrare mai la stazione
di base con le mani umide.
Non utilizzare il bollitore se la
stazione di base € umida o
bagnata o se & posizionata su
una superficie umida. Non uti-
lizzare il bollitore all'aperto.

—Asciugare sempre subito
I'acqua o la condensa fuoriu-
scita. Per prima cosa estrarre
sempre la spina dalla presa di
alimentazione.

—Non riempire il recipiente
dell'acqua quando & collocato
sulla stazione di base, poiché
un'eventuale fuoriuscita d'ac-
qua potrebbe provocare una
folgorazione.

—Utilizzare il bollitore solo se il
cavo elettrico, la stazione di
base e il recipiente dell'acqua
non presentano alcun danno.
Se il cavo elettrico & danneg-
giato, per motivi di sicurezza la
sostituzione deve essere effet-
tuata dal produttore, dal servi-
zio di assistenza del produttore
o da personale altrettanto
qualificato.

—Non toccare mai la stazione di
base con oggetti metallici.

—Utilizzare il bollitore solo con
la stazione di base corrispon-
dente (modello fontana® /
cavita®).
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Pericolo di ustione

—Durante il processo di riscalda-
mento, le superfici esterne del
recipiente dell'acqua potreb-
bero diventare molto calde.
Afferrare il bollitore solo utiliz-
zando l'impugnatura.

—Non aprire mai il coperchio
durante il processo di riscalda-
mento, poiché potrebbero fuo-
riuscire schizzi di acqua calda.
L'acqua calda e bollente non-
ché il vapore generato potreb-
bero provocare gravi ustioni.

—Non riempire mai il recipiente
dell'acqua oltre il limite mas-
simo indicato per evitare
la fuoriuscita dell'acqua in
ebollizione.

—Prima di effettuare le opera-
zioni di pulizia, aspettare che |l
bollitore si raffreddi.
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Aprire la pagina delle imma-
gini nella copertina anteriore
del libretto.

Leggere attentamente le
istruzioni prima di mettere in
funzione il bollitore. Conser-
vare le istruzioni e, in caso
di cessione del bollitore,
consegnarle al nuovo pro-
prietario.

Sono tuttavia sempre
disponibili istruzioni d'uso
aggiornate nel sito
www.ritterwerk.de.

UTILIZZO PREVISTO

Il bollitore serve esclu-
sivamente a riscaldare
I'acqua (non latte o prodotti
istantanei, ecc.) in quantita
necessarie all'uso dome-
stico. L'utilizzo improprio

o errato pud causare gravi
lesioni personali o danni al
bollitore. In questi casi la
garanzia perde la validita e
I'azienda declina ogni forma
di responsabilita.

DESCRIZIONE DEL
FUNZIONAMENTO

Il bollitore & in grado di
riscaldare I'acqua a quattro
temperature predefinite:
70°C, 80°C, 95°C e 100°C.
Per evitare la presenza di
sedimenti calcarei nell'ac-
qua versata, il bollitore &
dotato di un filtro anticalcare
rimovibile. Inoltre il bollitore
dispone di una protezione
contro il funzionamento a

secco, che lo protegge da
surriscaldamento quando
€ vuoto o viene riempito
con una quantita di acqua
insufficiente.

MESSA IN FUNZIONE

» Estrarre con cura l'appa-
recchio dalla confezione.
Rimuovere tutti i compo-
nenti dell'imballaggio e
conservarli insieme alla
confezione.

» Posizionare la stazione
di base (2) su una super-
ficie piana, non scivolosa,
asciutta e vicino a una
presa.

» Svolgere il cavo elet-
trico (1) quanto necessario.
* Riporre il cavo elettrico
in eccesso nell'apposito
alloggiamento nella parte
inferiore della stazione

di base e farlo passare
attraverso una delle due
aperture di uscita.

ﬂ Collegare il cavo
elettrico alla presa.

» Per aprire il coperchio
del bollitore (3), inserire il
dito indice sotto alla leva di
sblocco del coperchio (7),
tirare la leva verso l'alto,
tenendo fermo con il pollice.
» Pulire il recipiente
dell'acqua prima del primo
utilizzo come descritto
nella sezione ,Rimozione
del calcare dal recipiente
dell’acqua”.

UTILIZZO

Preparazione

Informazioni:

sulla stazione di base

si potrebbe creare della
condensa. Si tratta di un
processo fisico normale che
non indica nessun danno
del bollitore.

ﬂ Collegare il cavo
elettrico (1) alla presa.
 Per aprire il coperchio
del bollitore (3), inserire il
dito indice sotto alla leva di
sblocco del coperchio (7),
tirare la leva verso l'alto,
tenendo fermo con il pollice.
* Riempire il recipiente
dell'acqua con la quan-
tita desiderata di acqua
fresca. Fare attenzione al
livello minimo e massimo
dell'acqua (contrassegnati
da "min." e "max." sull'indi-
catore del livello
dell'acqua (5)).

* Chiudere il coperchio.

E’ Posizionare il recipiente
dell'acqua sulla stazione di
base.
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Riscaldamento dell'acqua
» Accendere il bollitore
premendo il tasto corri-
spondente alla temperatura
desiderata (4.1 - 4.4) sulla
stazione di base (2). L'indi-
catore LED del tasto di tem-
peratura attivo lampeggera
durante il riscaldamento
dell'acqua nel bollitore.

ATTENZIONE, pericolo

di ustione:

— non aprire mai il coper-
chio durante il processo
di riscaldamento, poiché
potrebbero fuoriuscire
schizzi di acqua calda.

— durante il processo
di riscaldamento, le
superfici esterne del
recipiente dell'acqua
potrebbero diventare
molto calde. Afferrare il
bollitore solo utilizzando
I'impugnatura.

Quando l'acqua raggiunge
la temperatura desiderata,
l'indicatore LED smette di
lampeggiare e il bollitore si
spegne automaticamente.
Informazioni:

per riscaldare I'acqua in
modo uniforme, spegnere e
riaccendere piu volte il bol-
litore automaticamente tra i
70°C e i 95°C fino a sentire
un leggero clic.
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Spegnimento

Manuale:

* Premere uno dei tasti
della temperatura. L'indi-
catore LED smettera di
lampeggiare e il processo
di riscaldamento verra
interrotto.

Automatico:

Nelle seguenti situazioni

il bollitore si spegnera

automaticamente:

— sollevando il recipiente
dell'acqua dalla stazione
di base

— al raggiungimento della
temperatura desiderata

— in presenza di una quan-
tita di acqua insufficiente
nel recipiente dell'acqua
(protezione contro il fun-
zionamento a secco)

Modifica della
temperatura

La temperatura desiderata
pud essere modificata
durante il processo di
riscaldamento.

* Per modificare la tem-
peratura, spegnere innan-
zitutto il bollitore, quindi
premere il tasto della
temperatura desiderata.
Informazioni:

se si seleziona una tempe-
ratura piu bassa, potrebbe
essere necessario far raf-
freddare I'acqua. In questo
caso il processo potrebbe
durare piu a lungo.

Protezione contro il
funzionamento a secco
Se il bollitore viene acceso
quando & vuoto o quando
contiene una qualita di
acqua insufficiente, tutti e
quattro gli indicatori LED
inizieranno a lampeggiare
e il bollitore si spegnera
subito automaticamente.
Procedere come segue
per rimettere in funzione il
bollitore:

* Lasciare raffreddare

il bollitore per qualche
minuto.

Riempire il recipiente
dell'acqua (3) con acqua
fresca.

» Fare attenzione al livello
minimo e massimo dell'ac-
qua (contrassegnati da
"min." e "max."
sull'indicatore del livello
dell'acqua (5)).

» Chiudere il coperchio.

» Posizionare il recipiente
dell'acqua sulla stazione
di base e premere il tasto
della temperatura deside-
rata (4.1 - 4.4). L'indicatore
LED del tasto della tem-
peratura attivo iniziera a
lampeggiare e il bollitore
riscaldera l'acqua.

PULIZIA

Pulire il bollitore regolar-
mente, per prevenire la
formazione di sedimenti di
calcare.

ATTENZIONE, pericolo
di ustione:

prima di effettuare le ope-
razioni di pulizia, aspettare
che il bollitore si raffreddi.
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* Rimuovere il cavo
elettrico (1) dalla presa
afferrando la spina.

» Pulire la stazione di

base (2) e il recipiente
dell'acqua (3) con un panno
umido.

ATTENZIONE, pericolo
di danneggiamento del
bollitore:

— non utilizzare materiale
abrasivo, liquidi aggres-
sivi, spugne ruvide o
spazzole dure.

— il bollitore non pud
essere lavato in
lavastoviglie.

Pulizia del filtro
anticalcare

Il filtro anticalcare deve
essere pulito quando ostru-
isce il passaggio dell'acqua
che pertanto inizia a scor-
rere lateralmente al filtro
quando viene versata.
Informazioni:

la frequenza della pulizia
del filtro anticalcare dipende
dalla durezza dell'acqua
locale.

Rimuovere il filtro
anticalcare (8).

* Posizionare il filtro in
normale aceto per uso
domestico.

* Rimuovere i sedimenti
utilizzando una morbida
spazzola in nylon.

» Sciacquare il filtro anti-
calcare con acqua fresca
e inserirlo nuovamente in
posizione.

Rimozione del calcare dal
recipiente dell'acqua
Rimuovere i sedimenti di
calcare visibili dal recipiente
dell'acqua.

Informazioni:

la frequenza della pulizia
del recipiente dell'acqua
dipende dalla durezza
dell'acqua locale.

* Nel recipiente dell'acqua
aggiungere circa 0,7 | di
acqua e aceto bianco per
uso domestico fino al livello
1,0 contrassegnato sull'indi-
catore del livello dell'acqua.
In alternativa, nel recipiente
dell'acqua aggiungere circa
0,9 I di acqua ed estratto di
aceto bianco fino al livello
1,0 contrassegnato sull'indi-
catore del livello dell'acqua.
+ Chiudere il coperchio.
 Posizionare il recipiente
dell'acqua sulla stazione

di base e premere il tasto
della temperatura "100°C".
» Attendere fino allo spe-
gnimento automatico del
bollitore.

* Rimuovere il recipiente
dell'acqua dalla stazione di
base afferrando I'impugna-
tura e gettare la miscela di
acqua-aceto.

* Ripetere il processo

3 volte utilizzando esclu-
sivamente acqua fresca
pulita.

Informazioni:

per rimuovere il calcare e
possibile utilizzare anche
un prodotto anticalcare

disponibile in commercio. In
questo caso, attenersi alle
indicazioni del produttore
riportate sulla confezione.

SUGGERIMENTI PER IL
RISPARMIO ENERGETICO

La corrente, utilizzata per
riscaldare un litro di acqua
(temperatura di uscita 20°C)
fino al punto di ebollizione,
€ pariaca. 0,107 kWh. |l
consumo energetico pud
essere ottimizzato riscal-
dando soltanto la quantita
di acqua effettivamente
necessaria raggiungendo la
temperatura effettivamente
necessaria.

Depositi calcarei potrebbero
compromettere le presta-
zioni dell'apparecchio. Per
evitare un'incrostazione
calcarea eccessiva, occorre
rimuovere l'acqua residua
dopo che ¢ stata riscaldata.

CONSERVAZIONE

Tenere il bollitore fuori dalla
portata dei bambini.
Riporre sempre il cavo
nell'apposito alloggiamento
nella parte inferiore della
stazione di base.
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SMALTIMENTO

=" Alla fine del ciclo di
| vita, il prodotto deve
—2N\ essere smaltito
separatamente.
Dovra essere consegnato
ad un centro per il riciclag-
gio di apparecchi elettrici ed
elettronici. Vedere il simbolo
riportato sul prodotto, sulle
istruzioni d'uso oppure sulla
confezione.
In base al contrassegno,
i materiali sono riciclabili.
Il recupero dei materiali o
altre forme di recupero di
apparecchi obsoleti contri-
buiscono notevolmente alla
tutela dell'ambiente.
Rivolgersi all'amministra-
zione comunale per richie-
dere informazioni sui centri
di smaltimento preposti.

REGOLAMENTO REACH

Visitare il sito
www.ritterwerk.de

SERVIZIO DI ASSI-
STENZA, RIPARAZIONI E
PARTI DI RICAMBIO

Per ottenere assistenza e
per eventuali riparazioni o
parti di ricambio contattare
il servizio di assistenza
locale.

Visitare il sito
www.ritterwerk.de
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SPECIFICHE TECNICHE

Questo apparecchio sod-
disfa le seguenti direttive e
disposizioni:

— 2014/30/UE

— 2014/35/UE

— 1935/2004/CE

— ErP 2009/125/CE

— 2011/65/UE

L'apparecchio & pertanto
conforme alle normative
europee.
Voltaggio/consumo
energetico:

vedere la targhetta

nella parte inferiore
dell'apparecchio

Classe di sicurezza: 1

GARANZIA

Per questo bollitore ritter
viene concessa una garan-
zia del produttore di 2 anni,
calcolati dalla data di acqui-
sto e conforme alle norme
stabilite dalla direttiva sulle
garanzie EU. Per i reclami
in garanzia o per le presta-
zioni del servizio clienti il
bollitore deve essere in ogni
caso spedito al servizio
clienti nazionale.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem om verwondingen of

beschadiging van de waterkoker

te voorkomen, beslist de vol-

gende veiligheidsaanwijzingen in

acht:

—Gebruik de waterkoker alleen
voor huishoudelijke doeleinden

en niet voor bedrijffsdoeleinden.

—Dit apparaat kan ook worden
gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring
en kennis, wanneer ze onder
toezicht staan of zijn onder-
wezen in het veilig gebruik
van het apparaat en begrijpen
welke gevaren daarbij kunnen
optreden.

—Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

—De reiniging en het gebruikers-
onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zon-
der toezicht.

— Stel de waterkoker pas in
werking wanneer hij veilig is
opgesteld.

—Laat de waterkoker niet onbe-
waakt werken.

— Stel het apparaat bij beschadi-
gingen van onderdelen ervan
onmiddellijk buiten werking
en neem contact op met de
ritter-klantenservice.

—De waterkoker mag niet via een
tijdschakelklok of een afstands-
bedieningssysteem worden
ingeschakeld.

Gevaar voor een elektrische

schok

— Sluit de waterkoker uitsluitend
aan op een spanningsbron die
overeenkomt met de gegevens
op het typeplaatje.

—Haal de netstekker altijd uit het
stopcontact bij storingen in de
werking, vooér elke reiniging en
wanneer de waterkoker niet in
gebruik is. Trek daarbij aan de
stekker en niet aan het snoer.

—Dompel het basisstation nooit
onder in water. Stel het basis-
station nooit bloot aan regen of
ander vocht. Als het basissta-
tion toch in het water is geval-
len, haal dan eerst de netstek-
ker uit het stopcontact en haal
pas dan het basisstation uit
het water. Laat het basisstation
daarna door een bevoegde ser-
vicedienst controleren voordat u
het weer in gebruik neemt.
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—Pak het basisstation niet met
vochtige handen beet. De
waterkoker mag niet worden
gebruikt wanneer het basissta-
tion vochtig of nat is of wanneer
het op een vochtige onder-
grond staat. Gebruik de water-
koker niet in de open lucht.

—Droog overgelopen water en
condens altijd meteen af. Trek
altijd eerst de netstekker uit het
stopcontact.

—Vul het waterreservoir niet wan-
neer het op het basisstation
staat, omdat gemorst water
een elektrische schok kan
veroorzaken.

— Gebruik de waterkoker alleen
wanneer het netsnoer, het
basisstation en het waterre-
servoir geen zichtbare schade
vertonen. Als het netsnoer is
beschadigd, moet dit door de
fabrikant, zijn klantenservice
of anderszins gekwalificeerde
personen worden vervangen
om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

—Kom nooit met metalen voor-
werpen aan het basisstation.

—Gebruik de waterkoker alleen
met het bijpbehorende basissta-
tion (type fontana® / cavita®).
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Verbrandingsgevaar

—Bij het verwarmen kunnen de
buitenoppervlakken van het
waterreservoir zeer heet wor-
den. Pak de waterkoker uitslui-
tend beet aan de handgreep.

—Open tijdens het verwarmen
nooit het deksel van het water-
reservoir, omdat er heet water
uit kan spatten. Heet en kokend
water en ook de vrijkomende
stoom kunnen ernstige brand-
wonden veroorzaken.

—Vul het waterreservoir nooit tot
boven de maximale vulhoeveel-
heid, omdat er anders kokend
water uit kan komen.

—Laat de waterkoker afkoelen
voordat u hem schoon gaat
maken.
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Vouw de tekeningen aan de
binnenzijde van de voorkaft
van de gebruiksaanwijzing
open.

Lees de gebruiksaanwijzing
v6or ingebruikneming van
de waterkoker zorgvuldig
door. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en geef deze
mee als de waterkoker van
eigenaar verandert.
Daarnaast is de actuele
gebruiksaanwijzing ook
beschikbaar onder
www.ritterwerk.de.

BEOOGD GEBRUIK

De waterkoker is uitslui-
tend bedoeld voor het
verwarmen van water (geen
melk, instantproducten
etc.) in hoeveelheden die
voor huishoudelijk gebruik
gangbaar zijn. Niet-beoogd
gebruik of onjuiste bedie-
ning kan leiden tot ernstige
verwondingen of bescha-
diging van de waterko-

ker. Hierbij vervallen alle
rechten op garantie en
aansprakelijkheid.

BESCHRIJVING VAN DE
WERKING

Met de waterkoker kan
water worden verwarmd tot
vier voorgedefinieerde doel-
temperaturen (70 °C, 80 °C,
95 °C en 100 °C).

Om te voorkomen dat kalk-
aanslag bij het uitschenken
meekomt, is de waterkoker

voorzien van een uitheem-
bare kalkfilter. Bovendien
beschikt de waterkoker over
een droogloopbescher-
ming, die beschermt tegen
oververhitting wanneer er
geen of te weinig water in is
gedaan.

INGEBRUIKNEMING

» Haal het apparaat voor-
zichtig uit de verpakking.
Verwijder alle verpakkings-
onderdelen en bewaar deze
samen met de verpakking.

* Plaats het basisstation (2)
op een viakke, niet-glij-
dende en droge ondergrond
dicht bij een stopcontact.

» Wikkel het netsnoer (1)
zo ver als nodig is af.

* Berg de rest van het net-
snoer in het snoeropberg-
vak aan de onderzijde

van het basisstation op

en steek het netsnoer

door een van de beide
uitgangsopeningen.

ﬂ Sluit het netsnoer aan
op het stopcontact.

* Open het deksel van het
waterreservoir (3) door de
wijsvinger onder de deksel-
ontgrendeling (7) te steken,
deze omhoog te trekken

en met de duim tegen te
houden.

* Reinig het waterreser-
voir, voordat het voor het
eerst gebruikt, zoals onder
“Waterreservoir ontkalken”
is beschreven.

GEBRUIK

Voorbereiding

Aanwijzing:

Op het basisstation kan
condens ontstaan. Dat is
een normaal, fysisch proces
en wijst niet op een bescha-
diging van de waterkoker.

ﬂ Sluit het netsnoer (1)
aan op het stopcontact.

* Open het deksel van het
waterreservoir (3) door de
wijsvinger onder de deksel-
ontgrendeling (7) te steken,
deze omhoog te trekken

en met de duim tegen te
houden.

» Vul het waterreservoir
met de gewenste hoe-
veelheid zuiver water. Let
daarbij op het minimale

en maximale water-
niveau (markeringen
"min." en "max." op de
waterniveau-indicatie (5)).
 Sluit het deksel.

E’ Plaats het waterreser-
voir op het basisstation.
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Water verwarmen

» Schakel de waterkoker in
door de gewenste tempera-
tuurtoets (4.1 - 4.4) op het
basisstation (2) in te druk-
ken. De LED van de actieve
temperatuurtoets knippert
en de waterkoker warmt het
water op.

VOORZICHTIG,

verbrandingsgevaar:

— Open tijdens het ver-
warmen nooit het deksel
van het waterreservoir,
omdat er heet water uit
kan spatten.

— Bij het verwarmen kun-
nen de buitenopperviak-
ken van het waterreser-
voir zeer heet worden.
Pak de waterkoker
uitsluitend beet aan de
handgreep.

Als het water de doeltempe-
ratuur heeft bereikt, houdt
de LED op met knipperen
en schakelt de waterkoker
zichzelf automatisch uit.
Aanwijzing:

Om het water gelijkmatig

te verwarmen, schakelt de
waterkoker tussen 70 °C en
95 °C automatisch meer-
malen uit en weer in, wat te
horen is aan een lichte klik.
Uitschakelen

Handmatig:

» Druk op een willekeurige
temperatuurtoets. De LED
houdt op met knipperen

en het verwarmingsproces
wordt gestopt.
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Automatisch:

In de volgende situaties

schakelt de waterkoker

zichzelf automatisch uit:

— wanneer het waterreser-
voir wordt opgetild van
het basisstation;

— wanneer de doeltempera-
tuur wordt bereikt;

— wanneer er te weinig
water in het waterreser-
voir zit (bescherming
tegen drooglopen).

Temperatuur veranderen

De doeltemperatuur kan tij-

dens het opwarmen worden

gewijzigd:

* Om de temperatuur te

veranderen schakelt u eerst

de waterkoker uit en drukt u

vervolgens op de gewenste

temperatuurtoets.

Aanwijzing:

Als een lagere doeltempe-

ratuur wordt gekozen, moet

het water mogelijk afkoelen.

In dat geval kan het proces

langer duren.

Droogloopbescherming
Wanneer de waterkoker
leeg of met te weinig water
erin wordt ingeschakeld,
knipperen alle vier LED's
en schakelt de waterkoker
zichzelf meteen weer auto-
matisch uit. Ga als volgt te
werk om ervoor te zorgen
dat de waterkoker weer
klaar voor gebruik is:

» Laat de waterkoker een
paar minuten afkoelen.

Vul het waterreservoir (3)
met zuiver water.

» Let daarbij op het
minimale en maximale
waterniveau (markeringen
"min." en "max." op de
waterniveau-indicatie (5)).
* Sluit het deksel.

» Plaats het waterreservoir
op het basisstation en druk
de gewenste temperatuur-
toets (4.1 - 4.4) in. De LED
van de actieve temperatuur-
toets knippert en de water-
koker verwarmt het water.

REINIGEN

Reinig de waterkoker regel-
matig om kalkaanslag te
voorkomen.

VOORZICHTIG,
verbrandingsgevaar:
Laat de waterkoker afkoe-
len voordat u hem schoon
gaat maken.

» Trek het netsnoer (1)
aan de stekker uit het
stopcontact.

* Neem het basisstation (2)
en het waterreservoir (3) af
met een vochtige doek.

VOORZICHTIG, gevaar
voor beschadiging van
de waterkoker:

— Gebruik geen schuur-
middelen, agressieve
vloeistoffen, sponsjes
met ruwe oppervlakken
of harde borstels.

— De waterkoker is niet
geschikt voor reiniging
in de vaatwasser.
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Kalkfilter reinigen

De kalkfilter moet worden
gereinigd wanneer hij niet
meer waterdoorlatend is en
het water daarom bij het
uitschenken aan de zijkant
langs de kalkfilter stroomt.
Aanwijzing:

Hoe vaak de kalkfilter
moet worden gereinigd, is
afhankelijk van de lokale
waterhardheid.

Haal de kalkfilter (8)
eruit.

* Leg de kalkfilter in
huishoudazijn.

» Verwijder vervuilin-

gen met een zachte
nylonborstel.

» Spoel de kalkfilter af met
zuiver water en plaats hem
weer.

Waterreservoir ontkalken
Bij zichtbare kalkaanslag
moet u het waterreservoir
ontkalken.

Aanwijzing:

Hoe vaak het waterreser-
voir moet worden ontkalkt,
is athankelijk van de lokale
waterhardheid.

* Vul het waterreservoir
met ongeveer 0,7 | water
en tot aan de markering 1,0
op de waterniveau-indicatie
met zuivere huishoudazijn.
Of vul het waterreservoir
met ongeveer 0,9 | water
en tot aan de markering 1,0
op de waterniveau-indicatie
met zuivere azijnessence.

e Sluit het deksel.

» Plaats het waterreser-
voir op het basisstation en
druk de temperatuurtoets
"100 °C" in.

* Wacht tot de waterkoker
zichzelf automatisch heeft
uitgeschakeld.

* Haal het waterreservoir
aan de handgreep van het
basisstation af en giet het
water-azijnmengsel weg.

* Herhaal het proces drie
keer met alleen maar vers,
zuiver water.

Aanwijzing:

U kunt voor het ontkalken
ook gangbare ontkalkings-
middelen gebruiken. Houd
u dan aan de voorschriften
van de fabrikant op de
verpakking.

TIPS VOOR
ENERGIEBESPARING

De stroom die wordt ver-
bruikt om een liter water
(uitgangstemperatuur

20 °C) tot het kookpunt

te verwarmen, bedraagt
ca. 0,107 kWh. Het is
mogelijk het energieverbruik
te optimaliseren door alleen
maar de werkelijk beno-
digde waterhoeveelheid

te verwarmen en alleen te
verwarmen tot de werkelijk
benodigde temperatuur.
Kalkaanslag kan afbreuk
doen aan de prestatie

van het apparaat. Om
overmatige verkalking te
voorkomen moet de res-
terende waterhoeveelheid
na het verwarmen worden
weggegooid.

OPBERGEN

Berg de waterkoker weg op
een plaats die voor kinde-
ren niet toegankelik is.
Gebruik voor het opber-
gen van het snoer altijd

het snoeropbergvak aan
de onderzijde van het
basisstation.

AFVALVERWIJDERING

Dit product mag aan
het einde van zijn
gebruiksduur niet
met het gewone
huisvuil worden meegege-
ven. Het moet worden
afgegeven bij een verza-
melpunt voor recycling van
elektrische en elektronische
apparaten. Met het symbool
op het product, de gebruiks-
aanwijzing of de verpakking
wordt daarop gewezen.

De materialen zijn recycle-
baar volgens de aandui-
ding. Met het hergebruik,
de materiaalrecycling

of andere vormen van
verwerking van afgedankte
apparaten levert u een
belangrijke bijdrage aan

de bescherming van ons
milieu.

Informeer bij uw gemeente
naar de bevoegde instantie
voor afvalverwerking.
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REACH-VERORDENING
Zie www.ritterwerk.de

SERVICE,
REPARATIES EN
RESERVEONDERDELEN

Neem voor service, repara-
ties en reserveonderdelen
contact op met de plaatse-
lijke servicedienst!

Zie www.ritterwerk.de

TECHNISCHE GEGEVENS

Dit apparaat voldoet aan
de volgende richtlijnen en
verordeningen:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EG

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Het apparaat voldoet daar-
mee aan de
CE-voorschriften.
Netspanning / opgenomen
vermogen:

zie typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat
Beschermingsklasse: 1

GARANTIE

Voor deze ritter water-
koker verlenen wij 2 jaar
fabrieksgarantie, gerekend
vanaf de aankoopdatum
en met inachtneming van
de EU-garantierichtlijnen.
Bij garantieclaims of voor
diensten van de klantenser-
vice moet de waterkoker in
elk geval naar de nationale
klantenservice worden
gestuurd.
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GENERELLE
SIKKERHETSBESTEMMELSER

Det er viktig at sikkerhetsbe-
stemmelsene under overholdes,
for a unnga personskader eller at
produktet gdelegges:
—Vannkokeren ma kun brukes i
private husholdninger, og ikke i
naeringsvirksomhet.

—Den kan ogsa brukes av barn
over 8 ar og personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller mangel pa
erfaring eller kunnskaper, hvis
det skjer under tilsyn, eller de
har fatt oppleering i hvordan
den brukes pa en sikker mate,
og de forstar farene som er
forbundet med bruken.

—Barn ma ikke leke med
vannkokeren.

—Barn ma ikke rengjare eller
utfgre daglig vedlikehold pa
vannkokeren uten tilsyn.

—Vannkokeren ma ikke bru-
kes far den er trygt og sikkert
plassert.

—Ga aldri fra en vannkoker som
er i bruk. Den skal alltid veere
under tilsyn.

—Slutt & bruke vannkokeren
umiddelbart hvis en del er gde-
lagt eller skadet, og ta kontakt
med ritter kundeservice.

—Vannkokeren ma ikke
kobles til et tidsur eller et
fiernkontrollsystem.

Fare for elektrisk stot

—Vannkokeren ma bare kobles
til stremuttak med den spen-
ningen som er oppgitt pa
typeskiltet.

—Ta alltid st@pselet ut av stik-
kontakten ved driftsproblemer,
far vannkokeren skal rengjares,
og nar den ikke er i bruk. Hold
alltid i stgpselet uten adrai
ledningen.

—Sokkelen ma ikke dyppes i
vann. Sokkelen ma aldri utset-
tes for regn eller annen fuktig-
het. Hvis den likevel skulle
falle ned i vann, ma du farst ta
stopselet ut av stikkontakten og
deretter sokkelen opp av van-
net. Sokkelen ma i slike tilfel-
ler kontrolleres av et autorisert
serviceverksted fogr den tas i
bruk igjen.

—Hold aldri i sokkelen med
fuktige hender. Vannkokeren
ma ikke brukes hvis sokkelen
er fuktig eller vat, eller hvis
den star pa et fuktig underlag.
Vannkokeren ma ikke brukes
utendars.
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—Tark straks av eventuelt kon-
densvann eller vann som har
rent over. Trekk alltid stgpselet
ut av stikkontakten farst.

—lkke fyll vann i vannbeholderen
nar den star pa sokkelen. Hvis
du sgler vann, kan du fa stgt.

—Vannkokeren ma ikke brukes
hvis ledningen, sokkelen eller
vannbeholderen har synlige
skader. For a unnga farlige
situasjoner skal en skadet led-
ning skiftes ut av produsenten,
kundeservice eller av andre
kvalifiserte personer.

—Sokkelen ma aldri handteres
ved hjelp av metallgjenstander.

—Vannkokeren skal bare brukes
sammen med den sokkelen
som fglger med (type fontana®/
cavita®).

64

Forbrenningsfare

—Under oppkok kan vannkoke-
ren bli sveert varm pa utsiden.
Hold alltid vannkokeren etter
handtaket.

—Apne aldri lokket pa vannkoke-
ren under oppkok, da det kan
sprute ut varmt vann. Varmt og
kokende vann og dampen som
oppstar, kan forarsake alvorlige
forbrenninger.

—Vannkokeren ma aldri fylles
mer enn til maksimum angitt
vannmengde, ellers kan vannet
koke over.

—La vannkokeren avkjgles far
rengjering.
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Fold ut illustrasjonene foran
i heftet.

Les bruksanvisningen ngye
fgr du tar vannkokeren i
bruk. Oppbevar bruksanvis-
ningen pa et trygt sted, den
hgrer til vannkokeren og
skal fglge med til eventuell
ny bruker.

Du finner ogsa den aktuelle
bruksanvisningen pa
www.ritterwerk.de.

BRUKSOMRADE

Vannkokeren skal bare
brukes til oppvarming av
vann til husholdningsbruk,
og aldri til melk, pulverpro-
dukter eller lignende. Ikke
forskriftsmessig bruk eller
feilbetjening kan fare til
alvorlige personskader eller
gdelegge vannkokeren. Alle
garanti- og ansvarskrav vil
da bortfalle.

KAFFETRAKTERENS
FUNKSJONER

Vannkokeren har fire
forhandsdefinerte tempe-
raturer slik at vannet kan
varmes opp til 70 °C, 80 °C,
95 °C eller 100 °C.

For a hindre at eventuelle
kalkavleiringer felger med
vannet som skjenkes ut, har
vannkokeren et uttakbart
kalkfilter. Vannkokeren er
ogsa utstyrt med et tarrko-
kingsvern som beskytter
mot overoppheting, hvis det
er lite vann eller tomt for
vann i vannbeholderen.

TA VANNKOKEREN I
BRUK

 Ta vannkokeren forsiktig
ut av emballasjen. Ta av
alle emballasjedeler og opp-
bevar disse sammen med
emballasjen.

» Sokkelen (2) skal sta pa
et plant, sklisikkert og tert
underlag like i neerheten av
en stikkontakt.

* Vikle ut s& mye av lednin-
gen (1) som du trenger.

» Legg resten av ledningen
i ledningsrommet pa under-
siden av sokkelen, og trekk
ledningen gjennom en av
de to ledningsapningene.

ﬂ Sett ledningen inn i
stikkontakten.

+ Apne lokket pa vann-
beholderen (3) ved & Iafte
utlgserknappen (7) med
pekefingeren samtidig
som du holder igjen med
tommelen.

* Rengjer vannbeholde-
ren for farste gangs bruk
som beskrevet i «Avkalke
vannbeholderen».

BRUK

Forberedelse

Merk!

Det kan dannes kondens
pa sokkelen. Dette er et helt
normalt fenomen, og ikke
et tegn pa at det er noe galt
med vannkokeren.

ﬂ Sett ledningen (1) inn i
stikkontakten.

+ Apne lokket pa vannbe-
holderen (3), ved a lofte
pa utlaserknappen (7) med
pekefingeren samtidig
som du holder igjen med
tommelen.

» Fyll vannbeholderen
med gnsket mengde rent
vann. Ta hensyn til mer-
kene for maksimum og
minimum vannstand, angitt
med «min» og «max» pa
vannstandsmaleren (5).

» Lukk lokket.

B Sett vannbeholderen pa
sokkelen.

Varme vann

» Sla pa vannkokeren ved
a trykke pa gnsket tem-
peraturtast (4.1-4.4) pa
sokkelen (2). Lysdioden for
den aktive temperaturtasten
blinker og vannkokeren
varmer opp vannet.

OBS! Forbrenningsfare

— Apne aldri lokket pa
vannkokeren under opp-
kok, da det kan sprute
ut varmt vann.

— Under oppkok kan
vannkokeren bli sveert
varm pa utsiden. Hold
alltid vannkokeren etter
handtaket.

Nar vannet er varmet opp

til valgt temperatur, slutter
lysdioden a blinke, og vann-
kokeren slar seg automatisk
av.

Merk!

For a varme opp vannet
jevnt slar vannkokeren seg
automatisk av og pa flere
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ganger nar temperaturen
ligger mellom 70 °C og

95 °C, og det hgres en svak
klikkelyd.

Sla av

Manuelt:

» Trykk pa en vilkarlig
temperaturtast. Lysdioden
slutter & blinke og oppvar-
mingen stopper.

Automatisk:

| falgende situasjoner

slar vannkokeren seg av

automatisk:

— nar vannbeholderen lgf-
tes opp fra sokkelen

— nar valgt temperatur er
nadd

— nar det er for lite vann
i vannbeholderen
(tarrkokingsvern)

Endre
temperaturinnstilling

Det er mulig & forandre

pa temperaturinnstillingen
under oppkok.

» For a endre pa tempera-
turen slar du ferst av vann-
kokeren, og trykker deretter
pa @gnsket temperaturtast.
Merk!

Hvis du velger en lavere
temperatur, er det mulig at
vannet ma kjoles ned. | sé
fall kan det ta noe lengre tid.

Terrkokingsvern

Hvis vannkokeren blir slatt
pa nar det er for lite vann

i vannbeholderen, vil alle
de fire lysdiodene blinke
og vannkokeren slar seg
automatisk av. Ga fram pa
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felgende mate for & gjore
vannkokeren klar til bruk pa
nytt:

» La vannkokeren avkjgles
noen minutter.

Fyll rent vann i
vannbeholderen (3).

* Ta hensyn til merkene
for maksimum og mini-
mum vannstand, angitt
med «min» og «max» pa
vannstandsmaleren (5).

* Lukk lokket.

+ Sett vannbeholderen

pa sokkelen, og trykk

pa egnsket temperatur-
tast®(4.1-4.4). Lysdioden
for den aktive temperatur-
tasten blinker, og vannkoke-
ren varmer opp vannet.

RENGJGRING

Rengjer vannkokeren
regelmessig for unnga
kalkavleiringer.

OBS! Forbrenningsfare
La vannkokeren avkjgles
for rengjgring.

* Hold i stgpselet nar du
trekker ledningen (1) ut av
stikkontakten.

» Tark av sokkelen (2) og
vannbeholderen (3) med en
fuktig klut.

OBS! Fare for skade pa

vannkokeren.

— Bruk aldri skuremidler,
aggressive veesker,
svamper med ru over-
flate eller harde bgrster.

— Vannkokeren egner
seg ikke for rengjering i
oppvaskmaskin.

Rengjore kalkfilteret
Kalkfilteret mé rengjeres
nar det ikke lenger slip-
per igjennom vannet, og
vannet renner ved siden av
filteret nar man heller fra
vannbeholderen.

Merk!

Hvor ofte kalkfilteret ma
rengjgres, avhenger av
hardheten pa vannet som
blir brukt.

Ta ut kalkfilteret (8).

» Legg kalkfilteret i vanlig

husholdningseddik.

» Fjern urenheter med en

myk nylonbgrste.

» Skyll av kalkfilteret i rent
vann og sett det tilbake pa
plass.

Avkalke vannbeholderen
Hvis den har synlige kalkav-
leiringer, bgr vannbeholde-
ren avkalkes.

Merk!

Hvor ofte vannbeholderen
ma avkalkes, avhenger av
hardheten pa vannet som
blir brukt.

» Fyll vannbeholderen med
ca 0,7 | vann og deretter
med hvit husholdningsed-
dik opp til 1,0-litersmerket
pa vannstandsmaleren.
Eller fyll vannbeholderen
med ca. 0,9 | vann og
deretter med hvit eddi-
kessens opp til 1,0 pa
vannstandsmaleren.

» Lukk lokket.

» Sett vannbeholderen pa
sokkelen, og trykk pa tem-
peraturtasten for 100 °C.
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 Vent til vannkokeren slar
seg av automatisk.

* Loft vannbeholderen opp
fra sokkelen etter hand-
taket, og tem ut vann- og
eddikblandingen.

* Gjenta dette forlgpet

tre ganger med friskt, rent
vann.

Merk!

Du kan ogsa bruke et vanlig
avkalkingsmiddel. Da folger
du veiledningen fra produ-
senten pé pakningen.

ENERGISPARETIPS

Det trengs ca. 0,107 kWt til
a varme opp én liter vann
med en utgangstempera-
tur pa 20° til kokepunktet.
Energiforbruket kan optima-
liseres ved at man bare var-
mer opp den vannmengden
som man faktisk trenger,

og kun til den temperaturen
som man har behov for.
Kalkavleiringer kan redu-
sere ytelsen til kaffetrak-
teren. For & unnga ungd-
vendig forkalking ma vann
som ikke blir brukt, straks
slas ut.

OPPBEVARING

Oppbevar vannkokeren
utilgjengelig for barn.
Oppbevar alltid ledningen i
ledningsrommet pa undersi-
den av sokkelen.

KASSERING

Dette produktet ma
ikke kasseres
sammen med vanlig
husholdningsavfall
etter endt levetid. Det skal
leveres inn til oppsamlings-
sted/kommunalt mottak for
gjenvinning av elektriske og
elektroniske apparater.
Symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller
emballasjen gir informasjon
om dette.

Materialene kan gjenvin-
nes i henhold til merkingen.
Med gjenvinning, gjenbruk
av materialene eller andre
former for nyttiggjering av
kasserte apparater, yter du
et viktig bidrag for a verne
miljget.

Innhent informasjon om
avhending hos de lokale
myndigheter.

DET EUROPEISKE KJEMI-
KALIEREGELVERKET
(REACH)

Se: www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARASJON-
ER OG RESERVEDELER

Kontakt din lokale for-
handler/kundeservice for
service, reparasjoner og
reservedeler!

Se: www.ritterwerk.de

TEKNISKE DATA

Dette elektriske hushold-

ningsapparatet oppfyller

felgende direktiver og

forskrifter:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EF

— 2009/125/EF
(okodesigndirektivet)

— 2011/65/EU

Dette betyr at apparatet
oppfyller CE-forskriftene.
Nettspenning/effekt:

Se typeskiltet pa undersi-
den av vannkokeren
Beskyttelsesklasse: 1

GARANTI

ritter gir en 2-arig pro-
dusentgaranti pa denne
vannkokeren, regnet fra
kjgpsdato og i henhold

til EUs garantiregler. Ved
garantikrav eller assistanse
fra kundeservice ma vann-
kokeren alltid sendes til
kundeservice i det aktuelle
landet.
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OGOLNE WSKAZOWKI
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Aby unikng¢ skaleczen ciata

lub uszkodzen czajnika elek-

trycznego, nalezy koniecznie

przestrzega¢ nastepujgcych
wskazowek dotyczgcych
bezpieczenstwa:

—Czajnik elektryczny przezna-
czony jest tylko do uzytku
w gospodarstwach domowych;
nie nadaje sie do zastosowan
komercyjnych.

—Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz osoby o ograniczo-
nych umiejetnosciach fizycz-
nych, sensorycznych lub men-
talnych bgdz osoby niemajgce
doswiadczenia i wiedzy, jesli
majg one zapewniony nadzoér
lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzy-
wania urzgdzenia i rozumiejg
zagrozenia zwigzane z jego
uzywaniem.

—Dzieci nie mogg bawic sie
urzgdzeniem.

—Czynnosci zwigzane z czysz-
czeniem i wykonywane we
wtasnym zakresie prace kon-
serwacyjne nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez
nadzoru.

68

—Czajnik elektryczny mozna uru-
chomi¢ dopiero wtedy, gdy jest
bezpiecznie ustawiony.

—Nie nalezy pozostawia¢ pracu-
jacego czajnika elektrycznego
bez nadzoru.

—Jesli zostanie stwierdzone
uszkodzenie elementéw urza-
dzenia, nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzgdzenie i skontak-
towac sie z punktem obstugi
klienta firmy ritterwerk.

—Czajnik elektryczny nie moze
by¢ sterowany za pomoca
zegara sterujgcego ani sys-
temu zdalnego sterowania.

Niebezpieczenstwo porazenia

pradem

—Czajnik elektryczny nalezy
poditgczaé wytgcznie do zrédta
napiecia zgodnego z infor-
macjami zamieszczonymi na
tabliczce znamionowe.

—W przypadku zaktécen w pracy,
przed przystgpieniem do
czyszczenia oraz gdy czajnik
elektryczny nie jest uzywany,
nalezy wyciggng¢ wtyczke
z gniazda sieciowego. Nalezy
ciggngc¢ za wtyczke, nie za
przewod.
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—Nie nalezy zanurza¢ podstawy  —Nie nalezy napetniac zbiornika
zasilajgcej w wodzie. W zad- na wode, gdy jest on umiesz-
nym wypadku nie nalezy wysta-  czony na podstawie zasilaja-
wiac¢ podstawy zasilajgcej na cej , gdyz rozlana woda moze
deszcz ani w inny sposob nara- spowodowac porazenie pra-
zac na dziatanie wilgoci. Jezel dem elektrycznym.
podstawa zasilajgca wpad- —Czajnika elektrycznego nalezy
nie do wody, nalezy najpierw uzywac tylko wéwczas, gdy
wyciggnagc¢ wtyczke z gniazda przewod sieciowy, podstawa
sieciowego, a dopiero potem zasilajgca i zbiornik na wode
wyciggnag¢ podstawe zasila- nie wykazujg zadnych widocz-
jaca z wody. Przed ponownym nych uszkodzen. Uszkodzony
uzyciem podstawy zasilaja- przewod zasilajgcy musi zostac
cej nalezy zlecic¢ jej kontrole wymieniony przez produ-

w autoryzowanym punkcie centa, serwis producenta lub
serwisowym. inne wykwalifikowane osoby;

—Nie nalezy dotyka¢ podstawy pozwoli to unikng¢ zagrozen.
zasilajgcej wilgotnymi rekami. —Pod zadnym pozorem nie
Nie nalezy uzywac czajnika nalezy podczas wykonywania
elektrycznego, gdy podstawa prac przy podstawie zasi-
zasilajgca jest wilgotna lub lajgcej uzywac metalowych
mokra bgdz stoi na wilgotnym przedmiotow.
podtozu. Nie nalezy uzywac —Czajnika elektrycznego nalezy
czajnika elektrycznego na uzywac tylko z odpowied-
zewnatrz pomieszczen. nig podstawg zasilajgca (typ

—Skroplong pare wodng i wode, fontana® / cavita®).

ktora sie przelata, nalezy
natychmiast wycierac. Zawsze
nalezy najpierw wyciggngc¢
wtyczke z gniazda sieciowego.
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Niebezpieczenstwo poparzenia

—W trakcie nagrzewania
powierzchnie zewnetrzne zbior-
nika na wode mogg byc¢ bardzo
gorgce. Czajnik elektryczny
nalezy trzymac wytgcznie za
uchwyt.

—Pod zadnym pozorem nie nalezy
otwierac¢ pokrywy zbiornika na
wode podczas nagrzewania,
gdyz moze to spowodowac
wypryskiwanie gorgcej wody.
Gorgca lub wrzgca woda oraz
powstajgca para mogg byc¢ przy-
czyng powaznych oparzen.

—Nie nalezy napetnia¢ zbiornika
na wode powyzej poziomu mak-
symalnego, gdyz moze to spo-
wodowac wypryskiwanie gorgcej
wody.

—Przed przystgpieniem do czysz-
czenia czajnika elektrycznego
nalezy odczekac, az ostygnie.
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Nalezy roztozy¢ ilustracje
znajdujgce sie za przednig
oktadka instrukgiji.

Przed uruchomieniem
czajnika elektrycznego
nalezy dokfadnie przeczytaé
instrukcje obstugi. Instrukcje
obstugi nalezy zachowac,

a w przypadku przekaza-
nia czajnika elektrycznego
nastepnemu uzytkownikowi
nalezy jg przekaza¢ wraz

z urzadzeniem.
Alternatywnie mozna réw-
niez skorzysta¢ z aktualnej
instrukcji obstugi, dostepnej
na stronie
www.ritterwerk.de.

PRZEZNACZENIE

Czajnik elektryczny jest
przeznaczony wytgcznie
do podgrzewania wody
(nie nadaje sie do podgrze-
wania mleka, produktow
instantyzowanych itp.)

w ilosciach zwykle uzy-
wanych w gospodarstwie
domowym. Uzycie nie-
zgodne z przeznaczeniem
lub niewtasciwa obstuga
mogg spowodowac
powazne skaleczenia ciata
lub uszkodzenie urzgdze-
nia. W konsekwencji wyga-
sajg wszelkie prawa z tytutu
gwarancji i rekojmi.

OPIS DZIALANIA

Czajnik elektryczny pod-
grzewa wode do czterech
zadanych temperatur doce-
lowych (70°C, 80°C, 95°C i
100°C).

Czajnik elektryczny wypo-
sazony jest w wyjmowany
filtr antywapienny, aby

wraz z wylewang wodg nie
wyptywaty osady wapienne.
Ponadto czajnik elektryczny
jest wyposazony w funkcije
ochrony przed pracg na
sucho, ktéra zabezpiecza
przed przegrzaniem w przy-
padku braku lub zbyt matej
ilosci wody w pojemniku.

URUCHOMIENIE

* Wyjac¢ ostroznie urza-
dzenie z opakowania.
Usungc¢ wszystkie ele-
menty opakowania, ktore
nalezy przechowywaé wraz
z opakowaniem.

» Podstawe zasilajaca (2)
nalezy ustawi¢ na ptaskim,
niedliskim oraz suchym
podtozu w poblizu gniazda
sieciowego.

» Odwing¢ potrzebna
dtugos$c¢ przewodu
sieciowego (1).

* Nadmiar przewodu
sieciowego nalezy umiescié¢
w zasobniku na przewdd
znajdujgcym sie na spodzie
podstawy zasilajgcej. Prze-
waod sieciowy nalezy popro-
wadzi¢ przez jeden z dwdch
otworéw wyjsciowych.

ﬂ Podtaczy¢ przewdd
sieciowy do gniazda
sieciowego.

» Otworzy¢ pokrywe zbior-
nika na wode (3), chwytajgc
palcem wskazujgcym za
mechanizm odblokowujgcy
pokrywe (7), ciggnac go

do gory i przytrzymujgc
kciukiem.

» Wyczysci¢ zbiornik na
wode przed pierwszym
uzyciem w sposob opisany
w sekgji ,Odkamienianie
zbiornika na wode”.

UZYCIE

Przygotowanie
Wskazbéwka:

Na podstawie zasilajgcej
moze skraplac sie para
wodna. Jest to normalny
proces fizyczny i nie $wiad-
czy o uszkodzeniu czajnika
elektrycznego.

ﬂ Podtgczy¢ przewdd
sieciowy (1) do gniazda
sieciowego.

» Otworzy¢ pokrywe zbior-
nika na wode (3), chwytajgc
palcem wskazujgcym za
mechanizm odblokowujgcy
pokrywe (7), ciagnac go

do gory i przytrzymujac
kciukiem.

» Napetni¢ zbiornik na
wode odpowiednig iloscig
czystej wody. Nalezy przy
tym przestrzegac¢ mini-
malnego i maksymalnego
poziomu wody [oznaczenia
,min.” i ;max.” na wskazniku
poziomu wody (5)].

e Zamkngc¢ pokrywe.

E’ Umiesci¢ zbiornik na
wode na podstawie
zasilajgcej.
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Podgrzewanie wody

» Wigczy¢ czajnik elek-
tryczny, naciskajgc odpo-
wiedni przycisk wyboru
temperatury (4.1-4.4) na

podstawie zasilajgcej (2).

Dioda LED aktywnego przy-

cisku wyboru temperatury

miga i czajnik podgrzewa
wode.

UWAGA, niebezpieczen-

stwo poparzenia:

— Pod zadnym pozorem
nie nalezy otwierac
pokrywy zbiornika na
wode podczas nagrze-
wania, gdyz moze to
spowodowac wypryski-
wanie gorgcej wody.

— W trakcie nagrze-
wania powierzchnie
zewnetrzne zbiornika na
wode mogg by¢ bardzo
gorgce. Czajnik elek-
tryczny nalezy trzymac
wylgcznie za uchwyt.

Po osiggnieciu tempera-
tury docelowej dioda LED
przestanie migac i czajnik
elektryczny wytgczy sie
automatycznie.
Wskazbéwka:

W celu rbwnomiernego pod-
grzania wody czajnik elek-
tryczny wielokrotnie wigcza
i wytgcza sie automatycznie
w zakKresie temperatur

od 70°C do 95°C; sty-
szalne jest wowczas ciche
pstrykniecie.

72

Wytaczanie

Recznie:

* Nalezy nacisng¢ dowolny
przycisk wyboru tempera-
tury. Dioda LED przestaje
migac i proces podgrzewa-
nia zostaje zatrzymany.

Automatycznie:

Czajnik elektryczny wytgczy

sie automatycznie w naste-

pujacych sytuacjach:

— po zdjeciu zbiornika
na wode z podstawy
zasilajgcej,

— po osiggnieciu tempera-
tury docelowe;j,

— przy zbyt matej ilosci
wody w zbiorniku na
wode (ochrona przed
pracg na sucho).

Zmiana temperatury

Temperature docelowg

mozna zmienia¢ w trakcie

podgrzewania:

* Aby zmieni¢ temperature,

nalezy najpierw wytgczy¢

czajnik, a nastepnie naci-
sng¢ odpowiedni przycisk
wyboru temperatury.

Wskazowka:

W przypadku wybrania niz-

Sszej temperatury docelowej

woda by¢ moze bedzie

musiata ostygngc. W takim
wypadku proces moze
potrwac dtuzej.

Ochrona przed praca na
sucho

W przypadku wigczenia
czajnika z pustym zbior-
nikiem lub ze zbyt matg
iloscig wody w zbiorniku
wszystkie cztery diody LED
zaczng migac i czajnik
natychmiast automatycznie
sie wytgczy. Aby przywrocié
gotowo$¢ do pracy czajnika,
nalezy wykona¢ ponizsze
Cczynnosci:

¢ Odczeka¢ kilka minut, az
czajnik ostygnie.

Napei¢ zbiornik (3) czystg
woda.

* Nalezy przy tym prze-
strzega¢ minimalnego

i maksymalnego poziomu
wody [oznaczenia ,min.”

i ,max.” na wskazniku
poziomu wody (5)].

* Zamknac¢ pokrywe.

» Zbiornik na wode umie-
$ci¢ na podstawie zasila-
jacej i nacisng¢ zgdany
przycisk wyboru tempe-
ratury (4.1-4.4). Dioda

LED aktywnego przycisku
wyboru temperatury miga

i czajnik podgrzewa wode.
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CZYSZCZENIE

Czajnik nalezy czysci¢
regularnie, aby zapobiec
odktadaniu sie kamienia.

UWAGA, niebezpieczen-
stwo poparzenia:

Przed przystgpieniem do
czyszczenia czajnika elek-
trycznego nalezy odcze-
ka¢, az ostygnie.

» Wyciagnaé¢ wtyczke (1)

z gniazda sieciowego.

* Przetrze¢ wilgotng

szmatkg podstawe (2)

i zbiornik na wode (3).

UWAGA, niebezpie-

czenstwo uszkodzenia

czajnika:

— Nie wolno stosowaé
srodkéw do czyszczenia
z drobinkami szoruja-
cymi, szorstkich ggbek
ani twardych szczotek.

— Czajnik nie jest przysto-
sowany do czyszcze-
nia w zmywarkach do
naczyn.

Czyszczenie filtra
antywapiennego

Filtr antywapienny nalezy
wyczyscic, jesli nie prze-
puszcza juz wody i podczas
wylewania woda przeptywa
obok filtra.

Wskazowka:

Czestotliwo$¢ czyszczenia
filtra zalezy od twardoSci
wody.

Wyjac filtr
antywapienny (8).

» Wiozyé¢ filtr antywapienny
do zwyktego octu.

* Usung¢ zabrudzenia za
pomocg miegkkiej szczotki
nylonowe;j.

 Optukac filtr pod czy-

stg wodg i ponownie
zamontowac.

Odkamienianie zbiornika
na wode

Zbiornik na wode nalezy
odkamieni¢ w przypadku
widocznego osadu.
Wskazowka:
Czestotliwo$¢ odkamie-
niania zbiornika zalezy od
twardosci wody.

» Wilac¢ do zbiornika na
wode ok. 0,7 | wody i napet-
ni¢ go do oznaczenia 1,0 na
wskazniku poziomu wody
czystym octem spozyw-
czym. Lub wlaé do zbiornika
na wode ok. 0,9 | wody

i napetni¢ go do oznaczenia
1,0 na wskazniku poziomu
wody czystg esencjg
octowa.

» Zamkngc¢ pokrywe.

» Zbiornik na wode
umiesci¢ na podstawie
zasilajgcej i nacisng¢ przy-
cisk wyboru temperatury
,100°C”.

* Odczeka¢ do momentu,
az czajnik elektryczny wytg-
czy sie automatycznie.

» Chwyci¢ za uchwyt
zbiornika na wode, zdjg¢
go z podstawy zasilajgcej

i wyla¢ z niego mieszanke
wody i octu.

* Powtérzy¢ czynnos¢ trzy
razy, tylko z uzyciem swie-
zej, czystej wody.
Wskazbéwka:

Do odkamieniania zbiornika
mozna uzywac rowniez
dostepnych w handlu
odkamieniaczy. Nalezy
wtedy postepowac zgodnie
ze wskazdéwkami produ-
centa umieszczonymi na
opakowaniu.

WSKAZOWKI
DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

Zuzycie pradu potrzebnego
do podgrzania jednego

litra wody (temperatura
wyjsciowa 20°C) az do
osiggniecia tempera-

tury wrzenia wynosi ok.
0,107 kWh. Zuzycie energii
mozna zoptymalizowac
poprzez podgrzewanie tylko
rzeczywiscie potrzebnej
ilosci wody oraz poprzez
podgrzewanie tylko do
osiggniecia rzeczywiscie
wymaganej temperatury.
Osad z kamienia moze
obnizy¢ sprawnos¢ urzg-
dzenia. Aby unikngé
nadmiernego osadzania sie
kamienia, po podgrzaniu
nalezy wyla¢ pozostatg ilo$¢
wody.
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PRZECHOWYWANIE

Czajnik nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostep-
nym dla dzieci.

Przewdd nalezy przecho-
wywaé w zasobniku na
przewdd znajdujgcym sie
pod podstawg zasilajgca.

UTYLIZACJA

Zuzytego produktu
nie utylizowac wraz
z typowymi odpa-
dami domowymi.
Nalezy odda¢ go do punktu
zbidrki urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych
przeznaczonych do
recyklingu. Wskazuje na to
symbol umieszczony na
produkcie, w instrukcji
obstugi lub na opakowaniu.
Materiaty nadajg sie do
wtérnego wykorzystania wg
ich oznakowania. Wtérne
wykorzystanie, odzyski-
wanie materiatow lub

inna forma wykorzystania
starych urzgdzen znaczaco
przyczynia sie do ochrony
naszego srodowiska.
Informacje o odpowiednich
miejscach utylizacji mozna
uzyskac¢ w urzedach gminy.

ROZPORZADZENIE
REACH

Patrz: www.ritterwerk.de
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SERWIS, NAPRAWA
I CZESCI ZAMIENNE

W sprawach zwigzanych
Z serwisem, naprawami
i czesciami zamiennymi
nalezy skontaktowac sie
Z miejscowym punktem
obstugi klienta.

Patrz: www.ritterwerk.de

DANE TECHNICZNE

Niniejsze urzgdzenie
spetnia wymagania
nastepujgcych dyrektyw
i rozporzadzen:

— 2014/30/UE

— 2014/35/UE

— 1935/2004/WE

— ErP 2009/125/WE

— 2011/65/UE

Urzadzenie spetnia tym
samym wymagania CE.

Napiecie sieciowe/ pobor

mocy:

patrz tabliczka znamionowa

na spodzie urzadzenia.
Klasa ochrony: 1

GWARANCJA

Na niniejszy czajnik ritter
udzielamy 2-letniej gwa-
rancji producenta. Okres
gwarancji liczony jest

od daty zakupu zgodnie

z dyrektywami UE dotycza-
cymi rekojmi. W przypadku
roszczen gwarancyjnych
lub $wiadczen zwigzanych
z obstugg klienta czajnik
elektryczny nalezy zawsze
wystaé do krajowego punktu
obstugi klienta.



Pycckun

OBLUME YKA3AHUA NO
BE3OMNACHOCTU

UTtobbl n3bexartb TpasM nnu
noBpeXaeHns YyarHuka, obpa-
TUTE BHYMaHWe Ha criegytouime
yKasaHusa no 6e3onacHocCTu:
—Wcnone3ynTte YanHWK TONbKO
B JOMaLLHEM XO35INCTBE,
a He B NPOMbILLIIEHHOM
Npon3BoACTBeE.

—OTO YCTPONCTBO TaKXKE MOXET
MCNonb3oBaTbCs AETbMU BO3-
pactom 6ornee 8 neT, a Takke
nmuamm ¢ orpaHnyYeHHbIMU
PU3NYECKMMN, CEHCOPHBLIMU
NN YMCTBEHHbLIMU CMOCOBHO-
CTSMW UK OTCYTCTBUEM ONbITa
N 3HAHWIN, eCri OHU OENCTBYHOT
no4 Haa30poM Unu GeinNn Npo-
MHGOPMUPOBAHbI O MeToAax
6Ge3onacHOro NpMMeHeHus
YCTPOWMCTBA N NOHMMAKOT BO3-
HWKaloLLMe BCrneacTBME 3TOro
OMNacHOCTMW.

—He paspeluaetca gasatb
AEeTAM uUrpaTb C YCTPOMUCTBOM.

—He paspellaetcsa paspeliatb
aetam 6e3 Hag3opa BbINONHATb
OYUCTKY 1 0bCny>xuBaHue.

—[lonb3ynTecb YanHUKOM
TOSbKO MOCHe TOro, Kak OH
ObIN HAOEXHO N YCTOMYMBO
YCTaHOBJIEH.

—He ocTtaBnanTe YanHuk
BO Bpems ero pabotbl 6e3
npucmortpa.

—[Mpw noepexaeHnn getanen
YyCTPOMWCTBA criegyeTt Hemea-
NIEHHO NPEKpaTUTb €ro UCMorsb-
30BaHWe 1 06paTtnTbCcH B cep-
BUCHbIN LLEHTP KOMMNaHuu ritter.

— 3anpeLyaeTcsa aKcnyaTnpo-
BaTb YaMHWUK C BbIKNOYaTenem
C 4acoBbIM MEXaHU3MOM UMK C
TenemexaHm4eckom CUCTEMOMN.

OnacHocTb nopaxeHus

ANEeKTPUYECKMM TOKOM

—YanHuk paspeluaetca noa-
KntovaTb TOSNbKO K MCTOYHUKY
HanNpsPKeHMs, COOTBETCTBYHO-
LLeMy CBeEeHUAM, YKa3aHHbIM
Ha MapKMpPOBKE.

—BblHUMaNTe BUNKY U3 PO3ETKM
npu Henonagkax B pabore,
nepen Kaxxgom OYNUCTKOM U
Korga YamHWK He MCMOoNb3yeTcs.
[epxutecb nNpu 3TOM 3a BUSIKY,
a He 3a LUHYp.

—He norpyxawTte 6a3y B Boay.
Hwvkorga He nogseprante 6asy
BO3OENCTBUIO AOXAS UNK ApY-
ron BnaxxHow cpeabl. Ecnun 6asa
BCe ke nonana B BOAY, BblHbTE
BUIIKY N3 PO3ETKN U TOSNbKO
NoTOM BbITalUUTE ee U3 BOAbl.
Mocne atoro nposepbTe Gasy
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B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LEeHTpe nepea ee nocnenyto-
LLIMM UCMNONb30BaHUEM.

—He npukacantech k 6a3e Bnax-
HbIMU pykamu. 3anpeLiaeTcs
NCNONb30BaTb YaHWK B Criyvyae
BNakHon 6a3bl nnu ecnv nosb-
30BaTeflb CTOUT Ha BA>XHOM
nony. He ncnone3dynre YamHuK
Ha OTKPbITOM BO3AYyXe.

—HesamegnutenbHo BbITpUTE
NPONMBLUYOCS BOOY U CKOHAEH-
cvpoBasLuytocsa Boay. Beerga
CHavana BblHUManTe BUSIKY 13
LUTENnCcenbHOW PO3ETKMU.

—He 3anonHanTe emkocTb AN
BOAbl, €Crnn OHa CTouT Ha base,
Tak Kak NponuBLLasics Boaa
MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMUIO
9MNEKTPUYECKUM TOKOM.

—Wcnonb3ynte YaHWK TONbKO B
TOM Cny4ae, ecniv Ha CETEBOM
WHype, 6a3e n emkocTn Anga
BOAbl HET BUAMMbIX MOBPEX-
AeHvin. Ecnv ceteBon LWWHYpP
noBpeXaeH, OH A0IMKEH ObITb
3aMeHEeH NPou3BOAUTENEM,
ero CepBUCHOWM Cnyx6omn nunu
ApYrMM KBannuumpoBaHHbIM
nepcoHanom, 4tobbl nsbexartb
ONacHOCTMW.

—KaTeropuyecku 3anpeLyatorca
nobble MaHUNyNAUUK meTan-
NNYEeCKMMN NpeaMeTamm ¢
6ason.
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—Vcnonb3ynte YanHWK TOSbKO
B COMETaHWUN C COOTBETCTBYHO-
wen 6ason (Mogens fontana® /
cavita®).

OnacHocTb 0Xo0ros

—lpwn HarpeBaHuUM Hapy>XHble
NOBEPXHOCTN EMKOCTW ANs
BOAbl MOryT CTaTb OYEeHb ropsi-
yumn. bepute emkocTb AN
BOAbl TOMbKO 3a PYYKY.

—Hwvkorga He oTKpbiBanTe
KPbILLKY €MKOCTW N1 BOAbl BO
BpeMs HarpeBa, Tak Kak npu
3TOM BO3MOXHbI OXXOM'M U3-3a
OpbI3r ropsiven Boabl. Fopsavas
M KMNSALWAaa Boaa, a Takke BO3-
HUKaKLWMI nap MoryT npuee-
CTU K TSXKENbIM OXXOram.

—Hwukoraa He 3anonHanTe
€MKOCTb Ang BoAbl 6bonbLue
MakcuMarnbHOro obbema, Tak
Kak B MIHOM Cfly4ae MoXeT npo-
NUTbCS KMNALWAaa Boaa.

—[llepen ouncTkon ganTe Yam-
HUKY OCTbITb.
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OTkpoliTe n3obpaxeHus
Ha nNepBon K nocnegHen
CTpaHuLe GpoLutopsl.
MpouuTanTe pykoBoACTBO
nepes nepsbIM UCMOSb30-
BaHveM vanHuka. Coxpa-
HWTE PYKOBOACTBO MO
MCMONb30BaHUO 1 oTAanTe
€ro npv nepegave YamHuka.
[aHHoe pykoBOACTBO MO
NCMONb30BaHUIO TaKxke
[OCTYMHO Ha canTe
www.ritterwerk.de.

HA3HAYEHUE

YarHuk npeaHasHavyeH
TONbKO ANs Harpesa BoAbl
(Ho He monoka, BbicTpo-
pacTBOPMMbIX NMPOAYKTOB

U T. 4.) B 0ObIYHbIX ANS
[OMaLLHEero xo3sncraa
KonunyecTtsax. Mcrnonb3o-
BaHWe yCTPONCTBa He Mo
Ha3Ha4YeHNo UM HEBEPHOE
obcnyxuBaHue MOXeT npu-
BECTM K TSKENbIM TpaB-
MaM UIN NOBPEXAEHUIO
yanHuka. Vicknrovarorca
BCE rapaHTuiHble Tpebo-
BaHUSA 1 MaTepuarnbHas
OTBETCTBEHHOCTb.

®YHKUUOHAIIBHOE
OMNCAHME

YarHuK Nno3BonseT Harpe-
BaTb BOAY [0 YETbIpEX
npeaBapuTeEnbHO 3aAaHHbIX
LieneBbIX 3HAa4YEHN TEM-
nepartypsl (70 °C, 80 °C,
95 °C n 100 °C).

YT06bI NPV BbINMBAHUN
BOAbI Takke He Obinn
BbININTbI OTNOXEHUS
HaKunu, YarlHWK OCHaLLEeH
CbEMHbIM (DUMBETPOM
Hakunu. Kpome ToOro,

YaNHUK NMmeeT 3anTy ot
paGOTbI BCYXYy0, KOTOpasa
3alumiiaeT ero ot nepe-
rpesa, ecn B HEM HET Unn
CITULLKOM Marso BOAbI.

NMEPBOE
UCMOJIb3OBAHUE

* OCTOPOXHO BbIHbETE
YCTPOWCTBO M3 yNakoBKM.
Y6epuTe BCe YacTu
YyNaKkoBKU U COXpaHUTE MX
BMeCTE C YNaKOBKOW.

* YcraHoBuTe 6asy (2) Ha
POBHYO HECKONb3KYHO U
CYXYI0 MOBEPXHOCTb B HEMO-
CpeAcTBEHHON 6nmM3ocTn oT
pO3eTKu.

» PasmotanTe ceteBoi
WHyp (1) Ha Heobxogumyto
ANNHY.

+ OcTaBbTe NULWHWN ceTe-
BOW LLHYP B KpenneHunu ans
Kabens Ha HWKHeWN CTopoHe
6a3bl 1 BbIBEAUTE CETEBOM
LUHYpP Yepes OAHO M3 ABYX
BbIXOAHbIX OTBEPCTUN.

ﬂ BcTaBbste BUnky
CEeTEeBOrO LUHYpa B PO3ETKY.
* OTKpOMNTE KPbILLKY EMKO-
cTu Ansa Bogpl (3), noaxea-
TUB yKa3aTeNbHbIM narnb-
Lem 3anop Kpbiwku (7),
NOTSIHYB €ro BBEPX U
npuaepxmeas 6onbLwmumM
nanbuem.

* BbinonHuTe ouncTky
€eMKOCTW ANns BoAbl nepen
nepBbIM UCMONb30BaHUEM,
Kak onucaHo B pasgene
«OuuncTtka eMKocTu Ans
BO/bl OT HAKUMWY.

NMPUMEHEHUE

MoaroTtoBka

YkazaHue:

Ha 6ase moxem KoHOeH-
cuposamscsi goda. Imo
HOopMarsibHbIU ghuaudecKul
rpouyecc, Komopsbll He
s6r159emcs npu3Hakom
rnogpexx0eHusi YaliHUKa.

ﬂ BcraBbTe BUnKY
ceTeBoro wHypa (1) B
pO3eTKY.

* OTKpoWTE KPbILLKY EMKO-
cTu Ansa Boabl (3), noaxea-
TUB yKasaTenbHbIM nanbuem
3anop KpbILWkK (7), NOTAHYB
€ro BBepX 1 nNpuaepxunsas
OonbLWMM NanbLem.

* 3anonHuTe emMKoCTb Ans
BOAb! TpebyemMbIM Konuye-
cTBOM BoAbl. CobnioganTe
npu 3TOM MUHUMATBHBIA K
MaKCHMMarbHbIN YPOBEHb
BOAb! (OTMETKM «min.»

N «max.» Ha ykasaTtene
ypOBHS BoAbl (5)).

» 3aKkpoviTe KpbILLKY.

E’ [NocTaBbTe eMKOCTb Anst
BOAbl Ha Gasy.

HarpeB BoabI

¢ BkntounTte YamnHuk,
Ha)xaB Ans 9TOro Tpe-
BGyemyto KHOMKy Bblbopa
Temnepatypbl (4.1 —4.4) Ha
6ase (2). HaunHaeT muratb
CBETOAMOAHBIV UHAUKATOP
HaXKaTol KHOMKW Bblbopa
Temneparypbl, YalHUK
HarpeBaeT Boay.
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OCTOPOXHO,

OMNacHOCTb OXOroB:

— Hukorga He oTKpbI-
BalTe KPbILLKY EMKOCTM
NS BoAbl BO BpEMS
HarpeBa, Tak Kak npu
3TOM BO3MOXXHbI OXXOTU
n3-3a BpbI3r ropsyer
BOAbI.

— Mpw HarpeBaHUM Hapyx-
Hble MOBEPXHOCTN EMKO-
CTV ANsl BoAbl MOTyT
CTaTb 04Y€Hb roOPsSYMMU.
Bepute eMKoCcTb Ansi
BOAbI TONMbKO 3a PYYKY.

Ecnu Boga gocturna
LerneBow TemneparTypbl,
CBETOAMNOAHbBIN MHOMKA-
TOp npekpaluaeT muratb,
a YarHUK aBTOMaTU4eCKn
BbIKITHOYaeTCS.

YkazaHue:

Ymobsi pagHomepHO
Hazpesamb 800y, YallHUK
MHO20KpamHo asmoma-
MuYecKu 8bIKmo4Yaemcsi
U eKrro4aemcs Mexoy
3HaYeHUsMU memrepa-
mypbi 70 °C u 95 °C,
4mo CIIbIWHO MO MUXUM
wenykam.

BbiknroyeHne

BpyuHyto:

* Haxmute nobyto KHOMKY
BblOOpa TemnepaTypsbl.
CBeToanoaHbI MHANKA-
TOp NpekpalaeT Muratb,
HarpeB OCTaHaBIMBAETCS.
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ABTOMAaTUYECKU:

YanHuk aBTOMaTnyecku

BbIKMOYaETCH B Crneayto-

LMX CUTyaumsaX:

— ecnv eMKOCTb Ans BoAbl
cHATa ¢ 6asbl;

— eCnu OOCTUrHyTa Lerne-
Bas TeMneparypa;

— ecnv B eMKOCTU HefocTa-
TOYHO BOAbI (3aLymTa oT
paboTbl BCyxyt0).

MepeknioyeHune
Temnepartypbl

LleneByto Temnepatypy
MOXHO U3MEHUTb BO BPEMSI
HarpeBa:

» [1na nameHeHus Temnepa-
Typbl CHayana BbIKI4YUTE
YalHUK, a 3aTeM HaxXmuTe
Tpebyemyio KHOMKy Bbibopa
TemnepaTtypbl.

YkazaHue:

Ecnu sbibpaHa 6onee
HU3Kas yenesasi memrie-
pamypa, 803MOXHO, Hado
damb 800e ocmbimsb. B
3mom criy4ae rnpoyecc
Moxem 3aHsampb 6ornbuwe
8peMeHU.

3awumTa oT paboTbl
BCYXYI0

Ecnu BkntounTh nycTomn
YaWHWUK UM CO CINULLIKOM
MarnbiM KONM4eCcTBOM BO/bI
B €r0 eMKOCTW, HaYMHaT
MuraTtb Bce YeTbipe CBe-
TOOMOAHBIX UHANKATOP U
YalHWK HEMeASIeHHO aBTo-
MaTUYeCKN BbIKITHOYaeTCs.
BeinonHuTe cnepgytoume
[encTBus, YTobbl YanHUK
CcHoBa OblIn roToB K paboTe:
* [lanite YanHWKy OCTbITb B
TEeYEHNE HECKOMbKUX MUHYT.
3anonHnTe eMKOCTb Ans
BOAbI (3) YNCTON BOLOMN.

» Cobntogarite npu 3TOM
MUHUMAnbHbIA U Makcu-
MarbHbI YpOBEHb BOAbI
(OTMETKM «min.» 1 «max.»
Ha yKkasaTterne ypoBHS

Boabl (5)).

» 3aKpowiTe KpbILLKY.

* lMocTaBbTe eMKOCTb Ans
BOAb! Ha 6a3y 1 HaxmnTe
Tpebyemyto KHOMKy Bbibopa
Temnepartypsbl (4.1 — 4.4).
HauynHaeTt muratb cBeToam-
OLHbIN NHOUKATOP HaXxXaTown
KHOMKM BblOOpa TeMnepa-
TYpbl, YaNHWK HarpesaeT
BOY.

OYUCTKA

Heobxoanmo perynspHo
BbIMNOMHATE YNCTKY Yan-
HVKa, 4TOObI NpegoTBpa-
TUTb OOpasoBaHWe HaKunu.

OCTOPOXHO,
OMacHOCTb OXOFOB:
Mepen ounctkon gante
YalHWUKY OCTbITb.

* BbIHbTE BUIKY ceTeBOro
WwHypa (1) 13 po3eTku.

* [lMpotpuTe 6asy (2) n
eMKOCTb Anis Boabl (3)
BNaXXHOW TKaHEBOW
candgeTkon.

OCTOPOXHO,
OnacHOCTb NoBpexae-
HUA YaWHUKa:

— He ucnonbaywte abpa-
31BHblE MaTepwuarsl,
arpeccuBHbIE XUAKOCTH,
ryGKu C LepoxoBaTbiMu
NMOBEPXHOCTAMM UMK
YKECTKMNE LLIETKN.

— YanHuk He nogxoauT
AN MbITbsi B MOCY4,0MO-
€4HOWM MalLMHe.
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OuucTtka punbTpa HakKMNKU
®duneTp Hakunu TpebyeTcs
O4YUCTUTb, ecnu oH bornbLue
He nponyckaeT Boay u
NMo3TOMY MpW HanNMBaHUM
BOAb! OHa TeyeT cOOoKy
MUMO bunbTpa.

YkazaHue:

Yacmoma ovucmku pusisb-
mpa HaKkurnu 3agucum om
JKecmkocmu ucronb3yemou
800kl

BbiHETE OUNBTP
Hakunu (8).

* [lonoxuTe punetp B
CTOMOBEIN YKCYC.

* YpanuTte 3arpsisHeHus,
NCMONb3ysi MSArKYH LLETKY C
HENITOHOBOW LLETUHOWN.

* [1pomonite punsTp
HaKMMN YUCTOM BOOOM U
BCTaBbTE €ro Ha MeCTO.

OuuncTtka eMKocTU ans
BOAbl OT HAKUMWN

|-|pI/I BUOUMbIX OTIOXEHUAX
Hakunu cnenyeT OYUCTUTb
OT HUX eMKOCTb O14 BOAbl.
YkasaHue:

Yacmoma o4ucmku eMKo-
cmu 0nsi 600bI OM HaKurnu
3asucum om xecmkocmu
ucronb3yemol 800bI.

* HanenTte B eMKOCTb
npumepHo 0,7 n BoAbl,
rnocre 4ero AornenTe B Hee
4YMCTOro CTONOBOrO yKCyca
no otmetkun 1,0 N Ha ykasa-
Tene ypoBHs. inn Hanente
B éMKOCTb npumepHo 0,9 n
BOAbI, NOCHe Yero gonente
B HEe YMCTOWN YKCYyCHOWM
acceHumn oo otmetkn 1,0 n
Ha yKasaTtere ypoBHSi.

* 3aKpoWTe KPbILLKY.

 [locTaBbTe EMKOCTb

Onsi Bodbl Ha 6a3y u
HaXMUTe KHOMKY Bblibopa
Temnepatypbl «100 °C».

* [logoxauTte oo aBTOMa-
TUYECKOro BbIKIMOYEHUS
YyarHuka.

e CHUMMUTE YalHWK C
6a3bl, B34B €ro 3a pyuKy,

1 BbINenTe cMecb BOAbl 1
yKkcyca.

» 3aTem noBTopuTe ITY
npouenypy 3 pasa, Ucnorsb-
3ys1 TONbKO CBEXYI0 YNCTYHO
BOAY.

YkazaHue:

Lns oyucmku om Hakunu
mak>xe MOXHO UCIOJ/b30-
8amb 6bimoebie cpedcmea
07151 O4UCMKU Om HaKuru.
lpu amom cobnrodatime
yKa3aHus rnpouseooumers,
U3IOXKEeHHbIE Ha yraKosKe.

COBETbI MO 3KOHOMUA
SHEPIrn

[na HarpeBa ogHoOro

NnNTpa BOAbI (C Ha4vyallbHOM
Temneparypon 20 °C) go
Temneparypbl KUNeHUs Tpe-
Oyetcsi okono 0,107 kBT - u.
MoTpebneHne aHeprmn
MO>XXHO ONTUMN3NPOBATD,
€crnn HarpeBaTb TOSbKO
OencTBuTenbHo Heobxoaum-
MO€E KONM4eCcTBO BOAbI U
TOIMbKO A0 AENCTBUTENBHO
Tpebyemon TemnepaTtypbl.
Hakunb MoXeT oTpu-
LaTeribHO NOBMUATbL Ha
paboTty ycTtponcrea. [ns
npeaoTepaLleHns Ypes-
MeEpPHbIX OTNOXEHUI HaK1Nn
cnenyet BbINMUTb OCTaBLUY-
tocsi BoAy rnocrne Harpeea.

XPAHEHUE

XpaHuTe YanHWK B HeOo-
CTYNHOM ANdA AeTen MecTe.
Bcerga ncnonb3ynte ons
XpaHeHust LUHypa NUTaHNUs
KpenneHue gns kabens Ha
HWXHEN CTOpoHe 6asbl.

YTUITU3ALUNA

3anpelyaetcs
YTUNN3MPOBaTh 3TO
n3aernuve B KOHLE ero
Cpoka cryx6bl kak
0ObIKHOBEHHbIN JOMaLUHWIA
Mycop. OHO JOMKHO ObITb
nepenaHo Ha COOPHbIN
NyHKT Nno nepepaboTke
ANEKTPUYECKNX N INEKTPOH-
HbIX YyCTpOMCTB. Ha aTo
yKasblBaeT CMMBOJT Ha
n3genuu, pykoBOACTBE Mo
NCMNOMb30BaHMIO UK
ynaKkoBKe.

Matepwuanbl aBnswTca
nepepabaTtbiBaeMbiMU
cornacHo nx obosHave-
HUsiM. C MOMOLLbO NMOBTOP-
HOro UCMONb30BaHWs, MaTe-
puvanbHOro UCMonb30BaHMWS
Unun gpyrnx cnocobos ytu-
nn3auunn cTapbiX YCTPOWCTB
BHOCMWTCS BaXKHbIlA BKNag

B 3aLLUTY OKpy>KatoLLen
cpenpl.

Y3HaliTe B MyHULMNanbHbIX
opraHax 0 MECTOHaXOX-
OEeHMM YNONHOMOYEHHOTo
yupexaeHus no nepepa-
0OTKe OTXOA0B.

NPEONMUCAHUE REACH
Cm. www.ritterwerk.de
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OBCNYXUBAHUE,
PEMOHT U CMEHHBbIE
OETAIN

[ins cepBUCHOrO 06Cnyu-
BaHWsl, peMOHTa 1 Npnob-
peTeHUsi 3anacHbIX geTanei
cnenyeT obpalyatbest

B MECTHY CePBUCHYI0
cnyxoy!

Cm. www.ritterwerk.de

TEXHUYECKUE OAHHBIE

3T0 YyCTPOICTBO COOTBET-
CTBYET crieflytoLMm noso-
KEHWUAM N MHCTPYKUMSM:
— 2014/30/EC

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EC

— ErP 2009/125/EC

— 2011/65/EC

C y4eToM 3TOro AaHHoe
YCTPOWCTB COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM K NOy4YeHUo
mapkuposku CE.

CeTteBoe HanpsixeHwne /
notpebnsiemasi MOLLHOCTb:
CM. MapKUPOBKY Ha HWXHEWN
CTOPOHE YCTpONCTBa

Knacc 3awuthbl: 1

FAPAHTUA

B cnyyae rapaHTUMHbIX
NpeTeH3ni unu noTpebHo-
CTV B yCryrax CepBUCHOW
cnyx06bl HeobxoaMMo B
obszaTenbHOM nopsiake
OTNpaBUTb YalHWUK B cep-
BUCHYtO crnyx0y B cooTBeT-
CTBYIOLLIEN CTpaHe.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

Aby sa predislo zraneniam alebo
poskodeniu varnej kanvice, bez-
podmienecne dodrzujte nasledu-
juce bezpecnostné upozornenia:

—Pouzivajte varnu kanvicu len
v domacnosti, a nie na podni-
katelske ucely.

—Tento pristroj mdzu pouZzi-
vat' aj deti od 8 rokov, ako aj
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedo-
statoCnymi skusenostami
a vedomostami, ked su pod
dozorom alebo boli poucené
ohladne bezpecného pouziva-
nia tohto pristroja a rozumeju
nebezpecCenstvam, ktoré z toho
vyplyvaju.

—Deti sa nesmu hrat’ s tymto
pristrojom.

—Cistenie a uzivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat' deti bez
dozoru.

—Uvedte varnu kanvicu do pre-
vadzky az potom, ako ste ju
bezpecCne umiestnili.

—Pocas prevadzky nenechavajte
varnu kanvicu bez dozoru.

—V pripade poskodenia Casti
pristroja okamzite zastavte
prevadzku a skontaktujte sa so
zakaznickou sluzbou spoloc¢-
nosti ritter.

—\Varna kanvica sa nesmie pou-
Zivat' prostrednictvom spina-
cich hodin alebo dialkového
systému.

Nebezpecenstvo zasiahnutia

elektrickym pradom

—Pripojte varnu kanvicu vylu¢ne
k zdroju napatia, ktory zod-
poveda udajom na vyrobnom
Stitku.

—Pri prevadzkovych poruchach,
pred kazdym cCistenim a ak nie
je varna kanvica v prevadzke,
vzdy vytiahnite elektricku
zastréku zo zasuvky. Neta-
hajte pritom za kabel, ale za
zastréku.

—Neponarajte zakladnu sta-
nicu do vody. Nevystavujte
zakladnu stanicu nikdy dazdu
alebo inej vlhkosti. V pripade,
ak by zékladna stanica predsa
len raz spadla do vody, najprv
vytiahnite elektricku zastréku
zo zasuvky a az potom vyberte
zakladnu stanicu z vody. Pred
opatovnym uvedenim do pre-
vadzky nechajte zakladnu
stanicu preskusat’ schvalenému
servisnému miestu.
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—Nedotykajte sa zakladnej
stanice vlhkymi rukami. Varna
kanvica sa nesmie pouzivat,
ked je zakladna stanica vihka
alebo mokra, alebo ak stojite
na vlhkej podlahe. Nepouzi-
vajte varnu kanvicu v exteriéri.

—Vzdy okamzite utrite prete-
¢enu vodu a kondenzat. Pred-
tym vzdy vytiahnite elektricku
zastrcku zo zasuvky.

—Nenapinajte nadobu na vodu,
ked stoji na zakladnej stanici,
pretoZe rozliata voda méze
spoOsobit’ zasiahnutie elektric-
kym prudom.

—Pouzivajte varnu kanvicu iba
vtedy, ked sietovy kabel, zak-
ladna stanica a nadoba na
vodu nevykazuju ziadne vidi-
tefné poskodenia. Ak je posko-
deny sietovy kabel, musi byt
nahradeny vyrobcom, jeho ser-
visnou sluzbou alebo podob-
nymi kvalifikovanymi osobami,
aby sa predisSlo ohrozeniu.

—Nikdy nemanipulujte s kovo-
vymi predmetmi na zakladnej
stanici.

—Prevadzkujte varnu kanvicu iba
s prislusnou zakladnou stani-
cou (typ fontana® / cavita®).
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Nebezpecenstvo popalenia
—Pri zohriati mézu byt vonkajsie
plochy nadoby na vodu velmi
horuce. Drzte varnu kanvicu iba

za rukovat.

—Pocas procesu ohrievania
nikdy neotvarajte poklop
nadoby na vodu, pretoze
modze vystreknut horuca voda.
Horuca a variaca sa voda, ako
aj vznikajuca para mézu sposo-
bit’ tazné popalenia.

—Neplnite nadobu na vodu nikdy
nad maximalne plniace mnoz-
stvo, pretoze inak méze unikat
variaca sa voda.

—Varnu kanvicu nechajte pred
Cistenim vychladnut.
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Odkryte obrazky na prednej
obélke navodu.

Prosim, pred uvedenim var-
nej kanvice do prevadzky si
starostlivo precitajte navod.
Uschovaijte si navod na
pouzitie a v pripade odo-
vzdania varnej kanvice inej
osobe ho k nej prilozte.
Alternativne je k dispozicii
aktualny navod na pouzitie
na stranke
www.ritterwerk.de.

URCENIE UCELU

Varna kanvica sluZi vyluéne
na zohrievanie vody (ziadne
mlieko, instantné vyrobky
atd’.) v beznych mnoZstvach
pre domacnost. Pouzi-

tie, ktoré nezodpoveda
uréenému ucelu, alebo
nespravna obsluha mézu
viest k tazkym zraneniam
alebo k poskodeniu varnej
kanvice. Stratite narok na
celu zaruku a naroky vyply-
vajuce z ru€enia.

OPIS FUNKCIi

Touto varnou kanvicou
mozno zohrievat vodu na
Styri preddefinované cielové
teploty (70 °C, 80 °C, 95 °C
a 100 °C).

Aby sa zabranilo tomu, aby
sa pri vylievani vyplacho-
vali aj usadeniny vodného
kamena, varna kanvica je
vybavena vyberatefnym
filtrom vodného kamenia.
Okrem toho ma varna kan-
vica ochranu pred chodom
nasucho, ktora chrani pred
prehriatim, ked sa v kanvici
nenachadza ziadna alebo
iba malo vody.

UVEDENIE DO
PREVADZKY

» Opatrne vybalte pristroj.
Odstrarnite vSetky casti bale-
nia a uschovaijte ich spolu

s obalom.

» Postavte zakladnu
stanicu (2) na rovny,
nekizavy, suchy podklad

v bezprostrednej blizkosti
zasuvky elektrickej siete.

» Odmotajte sietovy

kabel (1) do takej miery, aka
je potrebna.

+ Ulozte prebytocny kabel
na odkladacom mieste
kabla na spodnej strane
zakladnej stanice a pre-
vlecte sietovy kabel cez
jeden z dvoch vystupnych
otvorov.

ﬂ Spojte sietovy kabel

s elektrickou zasuvkou.

+ Otvorte poklop nadoby na
vodu (3) tym, Ze siahnete
prstom pod blokovaci
mechanizmus poklopu (7).
potiahnete ho nahor

a palcom ho pridrzite.

* Nadobu na vodu pred
prvym pouzitim vycis-

tite podla popisu v Casti
,Odstranenie vodného
kamena z nadoby na vodu®.

POUZITIE

Priprava

Upozornenie:

Na zékladnej stanici sa
moZe tvorit’ kondenzat. Toto
Jje normalny, fyzikalny pro-
ces, Ziadne poukazanie na
poSkodenie varnej kanvice.

N spojte sietovy kabel (1)
s elektrickou zasuvkou.

» Otvorte poklop nadoby

na vodu (3) tym, Ze siah-
nete prstom pod blokovaci
mechanizmus poklopu (7).
potiahnete ho nahor a pal-
com ho pridrzite.

* Naplite nadobu na vodu
pozadovanym mnozstvom
Cistej vody. ReSpektujte pri-
tom minimalnu a maximalnu
hladinu vody (oznacenia
,min.“ a ,max.“ na ukazova-
teli hladiny vody (5)).

» Zatvorte poklop.

B Postavte nadobu na
vodu na zakladnu stanicu.

Zohrievanie vody

e Zapnite varnu kanvicu
stlaCenim pozadovaného
tlacidla teploty (4.1 — 4.4)
na zakladnej stanici (2).
LED aktivneho tlacidla tep-
loty blika a varna kanvica
ohrieva vodu.

POZOR, nebezpecen-

stvo popalenia:

— Pocas procesu ohrie-
vania nikdy neotvarajte
poklop nadoby na vodu,
pretoze moze vystrek-
nut hordca voda.

— Pri zohriati mézu byt
vonkajsie plochy nadoby
na vodu velmi horuce.
Drzte varnu kanvicu iba
za rukovat.

Ked voda dosiahla cielovu
teplotu, prestane LED blikat
a varna kanvica sa automa-
ticky vypne.

Upozornenie:

Aby sa voda zohrievala
rovnomerne, varna kanvica
samedzi 70 °C a 95 °C
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automaticky viackrat vypne
a zapne, ¢o mozno pocut’
ako tiché cvaknutie.

Vypnutie

Rucne:

» Stlacte lubovolné tlacidlo
teploty. LED prestane blikat
a proces zohrievania sa
zastavi.

Automaticky:

V nasledujucich situaciach

sa varna kanvica vypne

automaticky:

— pri nadvihnuti nadoby
na vodu zo zakladnej
stanice,

— pri dosiahnuti cielovej
teploty

— pri prili§ malom mnozstve
vody v nadobe na vodu
(ochrana pred chodom
nasucho)

Zmena teploty

Cielova teplota sa mbze
pocas procesu zohrievania
zmenit’

* Pre zmenu teploty najprv
rychlovarnu kanvicu vypnite
a nasledne stlacte zelané
tlacidlo teploty.
Upozornenie:

Ak sa zvoli niz3ia cielova
teplota, musi voda prav-
depodobne ochladnut.

V tomto pripade méze tento
proces trvat’ dlhSie.
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Ochrana pred chodom
nasucho

Ak sa zapne prazdna varna
kanvica alebo s prili§ malym
mnozZstvom vody v nadobe
na vodu, blikaju vietky
Styri LED a varna kanvica
sa automaticky ihned opat
vypne. Postupujte nasle-
dovne, aby bola varna
kanvica opat’ pripravena na
prevadzku:

» Nechaijte varnu kan-

vicu na niekolko minut
ochladnut.

Naplrite nadobu na vodu (3)
Cistou vodou.

» ReSpektujte pritom mini-
malnu a maximalnu hladinu
vody (oznacenia ,min.*

a ,max.”“ na ukazovateli
hladiny vody (5)).
 Zatvorte poklop.

» Postavte nadobu na
vodu na zakladnu stanicu

a stlacte zelané tlacidlo
teploty (4.1 -4.4). LED
aktivneho tlac¢idla teploty
blika a varna kanvica
zohrieva vodu.

CISTENIE

Cistite varnu kanvicu
pravidelne, aby ste sa vyhli
usadeniu vodného kamena.

POZOR, nebezpecen-
stvo popalenia:

Varnu kanvicu nechajte
pred Cistenim vychladnut.

+ Vytiahnite sietovy

kabel (1) za zastrcku z elek-
trickej zasuvky.

* Utrite zakladnu sta-

nicu (2) a nadobu na

vodu (3) vihkou handri¢kou.

POZOR, nebezpecen-
stvo poskodenia varnej
kanvice:

— Nepouzivajte ziadne
abrazivne prostriedky,
agresivne kvapaliny,
Spongie s drsnym povr-
chom alebo tvrdé kefy.

— Varna kanvica nie je
vhodna na Cistenie
v umyvacke riadu.

Cistenie filtra vodného
kamena

Filter vodného kamena sa
musi vycistit, ked uz nepre-
pusta vodu, a preto voda pri
vylievani teCie zboku popri
filtri vodného kamena.
Upozornenie:

Ako c¢asto sa musi menit
filter vodného kamernia, to
zavisi od miestnej tvrdosti
vody.

Vyberte filter vodného
kamena (8).

» Vlozte filter vodného
kamena do octu, ktory

sa bezne pouziva

v domacnosti.

» Odstrante necistoty mak-
kou nylonovou kefou.

* Preplachnite filter vod-
ného kamena Cistou vodou
a opat ho nasadte.

Odstranenie vodného
kamena z nadoby na vodu
Pri viditelnych usadeninach
vodného kamefa odvapnite
nadobu na vodu.
Upozornenie:

Ako casto sa musi odvap-
riovat nadoba na vodu, to
zavisi od miestnej tvrdosti
vody.
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* Naplriite nadobu na

vodu priblizne 0,7 | vody

a az po oznacenie 1,0 na
ukazovateli hladiny vody
Cistym octom. Alebo naplrite
nadobu na vodu priblizne
0,9 | vody a az po ozna-
¢enie 1,0 na ukazovateli
hladiny vody &istou octovou
esenciou.

» Zatvorte poklop.

» Postavte nadobu na
vodu na zakladnu stanicu
a stlacte tlacidlo teploty
,100 °C*“.

» Pockajte, pokym sa
varna kanvica automaticky
nevypne.

» Zoberte nadobu na vodu
za rukovat zo zakladnej
stanice a vylejte zmes vody
a octu.

» Zopakujte postup 3-krat
uz len s Cistou vodou.
Upozornenie:

Na odvapnenie mézete
pouzit' aj odvapriovacie
prostriedky, ktoré sa bezne
pouzivaju v domacnosti.
Riadte sa pritom pokynmi
od vyrobcu, ktoré su uve-
dené na obale.

TIPY PRE USPORU
ENERGIE

Mnozstvo pradu, ktoré

sa spotrebuje na ohriatie
jedného litra vody (pocia-
to€na teplota vody 20 °C)
az po bod varu ¢ini pribl.
0,107 kWh. Spotreba ener-
gie sa da optimalizovat tak,
Ze sa ohreje len skutoCne
potrebné mnozstvo vody na
skutoCne potrebnu teplotu.

Usadeniny vodného
kamena mdzu ovplyvnit
vykon pristroja. Aby sa pre-
dislo nadmernému zavap-
neniu, musi sa zvyskové
mnozstvo vody po ohriati
vyliat.

USCHOVANIE

Uschovaijte varnu kanvicu
mimo dosahu deti.

Na ulozenie kabla pou-
Zivajte vzdy odkladacie
miesto kabla na spodnej
strane zakladnej stanice.

LIKVIDACIA

Tento vyrobok sa po
ukonceni svojej
Zivotnosti nesmie
likvidovat' cez bezny
domovy odpad. Musi sa
odovzdat' v zbernom mieste
na recyklaciu elektrickych
a elektronickych pristrojov.
Poukazuje na to symbol na
vyrobku, v navode na
pouZitie alebo na obale.
Materialy su podla svojho
oznacenia recyklovatelné.
Recyklaciou, opatovnym
pouzitim materialov alebo
inymi formami zhodnotenia
odpadu z pristrojov znacne
prispievate k ochrane nasho
zivotného prostredia.
Informujte sa na sprave
obce o prislusnom mieste
likvidacie odpadu.

NARIADENIE REACH
(nariadenie o regulacii,
evaluacii a autorizacii
chemickych latok)

Pozri www.ritterwerk.de

SERVIS, OPRAVY
A NAHRADNE DIELY

Pre servis, opravy

a nahradné diely sa spojte
s miestnym servisnym
miestom!

Pozri www.ritterwerk.de

TECHNICKE UDAJE

Tento pristroj zodpoveda
nasledujucim smerniciam
a nariadeniam:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/ES

— ErP 2009/125/ES

— 2011/65/EU

Pristroj tymto zodpoveda
predpisom CE.

Sietové napatie/Prikon:
pozri typovy S§titok na spod-
nej strane pristroja

Trieda ochrany: 1

ZARUKA

Pre tuto ritter varnu kanvicu
poskytujeme 2-ro€nu
zaruku od vyrobcu, odpoci-
tavanu od datumu zaku-
penia a podla pravidiel
reklamacnych poriadkov
EU. V pripade zaruénych
narokov alebo za ucelom
vyuzitia zakaznickej sluzby,
treba varnu kanvicu v kaz-
dom pripade odoslat narod-
nej zakaznickej sluzbe.
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SPLOSNI VARNOSTNI
NAPOTKI

Da bi preprecili telesne poSkodbe
ali okvare kuhalnika za vodo,
vedno upostevajte naslednje
varnostne napotke:

—Kuhalnik za vodo uporabljajte
izklju€no v gospodinjstvu in ne
profesionalno.

—To napravo lahko uporabljajo
tudi otroci, starejSi od 8 let, ter
osebe z omejenimi fizi€nimi,
zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi oziroma s pomanj-
kanjem izkuSen in znanja, Ce
so pri tem nadzorovane ali so
bile poducene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti
pri njeni uporabi.

—Oftroci se z napravo ne smejo
igrati.

—Oftroci ne smejo naprave Cistiti
in vzdrzevati, Ce niso pri tem
nadzorovani.

—Kuhalnik za vodo zacnite
uporabljati Sele, ko je varno
namescen.

—Kuhalnika za vodo med delova-
njem ne pustite brez nadzora.

—Ce je kateri od delov naprave
poskodovan, jo takoj prene-
hajte uporabljati in se obrnite
na servisno sluzbo podjetja
ritter.
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—Kuhalnika za vodo ni dovoljeno
napajati prek Casovnega stikala
ali daljinsko vodenega sistema.

Nevarnost elektricnega udara

—Kuhalnik za vodo prikljucite
izklju€no na vir napetosti, ki
ustreza navedbam na tipski
ploscici.

—V primeru motenj delova-
nja, pred vsakim Cis€enjem
ali ¢e kuhalnika za vodo ne
uporabljajte, vedno izkljucite
elektricni vtikac iz elektricne
vtiCnice. Pri tem ne vlecite za
napajalni kabel, temvec€ za ele-
ktri€ni vtikac.

—Podstavka ne potapljajte
v vodo. Podstavka ne izpo-
stavljajte dezju ali drugi vlagi.
Ce podstavek kljub temu pade
v vodo, najprej izkljucite elek-
tricni vtikac iz elektriCne vti¢nice
in Sele nato vzemite podstavek
iz vode. V takSnem primeru naj
podstavek pregleda poobla-
8Ceni servis, preden ga znova
zacCnete uporabljati.

—Podstavka se ne dotikajte
z mokrimi rokami. Kuhalnika
za vodo ne uporabljajte, Ce je
podstavek vlazen ali moker
oziroma stoji na vlazni podlagi.
Kuhalnika za vodo ne
uporabljajte na prostem.
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—Polito vodo in kondenzat vedno
takoj pobrisite. Pred tem vedno
izkljuCite elektricni vtikac iz
elektriCne vticnice.

—Vrc€a za vodo ne polnite, Ce stoji
na podstavku, ker lahko polita
voda povzroci elektriéni udar.

—Kuhalnik za vodo uporabljajte
samo, ¢e na napajalnem kablu,
podstavku in vréu za vodo ni
vidnih poskodb. PoSkodovan
napajalni kabel sme zamenjati
samo proizvajalec, njegova
servisna sluzba ali podobno
usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

—Podstavka se nikoli ne dotikajte
s kovinskimi predmeti.

—Kuhalnik za vodo uporabljajte
samo skupaj s prilozenim
podstavkom (vrsta fontana® /
cavita®).

Nevarnost opeklin

—Pri segrevanju vode se lahko
zunanje povrsine vr¢a za vodo
zelo segrejejo. Vr¢ za vodo
primite samo za roca;.

—Med segrevanjem vode nikoli
ne odpirajte pokrova vrca za
vodo, ker lahko iz njega brizgne
vro€a voda. Vroc€a in vrela voda
ter njena para lahko povzrocijo
hude opekline.

—\Vrc€a za vodo nikoli ne napol-
nite ez oznako za maksimalno
koli¢ino, ker lahko sicer iz vréa
za vodo brizga vrela voda.

—Pred Cis€enjem pocakaijte, da
se kuhalnik za vodo ohladi.
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Razgrnite slike na sprednji
platnici.

Pred prvo uporabo skrbno
preberite navodila za
uporabo kuhalnika za vodo.
Navodila za uporabo shra-
nite in jih prilozite kuhalniku
za vodo, Ce ga predate
naprej.

NajnovejsSa navodila za
uporabo so na voljo tudi na
splethem naslovu
www.ritterwerk.de.

NAMEN UPORABE

Kuhalnik za vodo je
namenjen izklju¢no
segrevanju vode (ne
mleka, instantnih Zivil itn.)
v koli¢inah, obi¢ajnih za
gospodinjstva. Neustrezna
ali napacna uporaba lahko
povzroCi hude telesne
poskodbe ali okvare kuhal-
nika za vodo. V taksnih
primerih prenehata veljati
garancija in jamstvo.

OPIS FUNKCIJ

S kuhalnikom za vodo lahko
vodo segrejete na $tiri dolo-
¢ene temperature (70 °C,
80 °C, 95 °Cin 100 °C).
Kuhalnik za vodo ima
odstranljiv filter za vodni
kamen, ki preprecuje, da

bi skupaj z vodo iz kuhal-
nika za vodo natodili tudi
usedline vodnega kamna.
Poleg tega ima kuhalnik

za vodo tudi zas¢ito pred
segrevanjem praznega vréa
za vodo, ko je v kuhalniku
za vodo premalo vode ali je
sploh ni.
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PRVA UPORABA

* Napravo previdno vze-
mite iz embalaze. Odstra-
nite vse dele embalaze in
jih shranite skupaj

z embalazo.

» Podstavek (2) postavite
na ravno, nedrseco, suho
podlago, ki je v neposredni
bliZini elektricne vtiCnice.

» Napajalni kabel (1) ¢im
bolj odvijte.

* Nepotrebno dolzino
napajalnega kabla pustite
v prostoru za shranjevanje
kabla, ki je na spodniji strani
podstavka, in napajalni
kabel zataknite skozi eno
od zarez za kabel.

N vkijucite napajalni kabel
v elektrino vti¢nico.

» Odprite pokrov vréa

za vodo (3) tako, da

s kazalcem sezZete pod
zaskocko (7) in jo poviecete
navzgor, medtem ko jo pri
tem podpirate s palcem.

* Vr¢ za vodo pred prvo
uporabo odistite, kot je
opisano v razdelku ,Odstra-
njevanje vodnega kamna iz
vréa za vodo”.

UPORABA

Priprava

Opomba:

Na podstavku se lahko
nabira kondenzat. To je
normalen fizikalni pojav in

ne pomeni okvare kuhalnika

za vodo.

N viijucite napajaini
kabel (1) v elektricno
vti€nico.

* Odprite pokrov vréa za
vodo (3) tako, da s kazalcem
sezete pod zaskocko (7) in
jo povlecete navzgor, med-
tem ko jo pri tem podpirate
s palcem.

* V vr¢ za vodo nalijte
Zeleno koli¢ino Ciste

vode. Pri tem upostevajte
minimalni in maksimalni
nivo vode (oznaki ,min.*

in ;,max.“ na prikazu nivoja
vode (5)).

o Zaprite pokrov.

E] Postavite vr¢ za vodo na
podstavek.

Segrevanje vode

» Kuhalnik za vodo vklopite
tako, da pritisnete Zeleno
tipko za temperaturo (4.1—
4.4) na podstavku (2).
Utripa LED-lu¢ka izbrane
tipke za temperaturo in
kuhalnik za vodo segreva
vodo.

PREVIDNO, nevarnost

opeklin:

— Med segrevanjem
vode nikoli ne odpi-
rajte pokrova vréa za
vodo, ker lahko iz njega
brizgne vro¢a voda.

— Pri segrevanju vode se
lahko zunanje povrsine
vréa za vodo zelo segre-
jejo. Vré za vodo primite
samo za rocaj.
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Ko voda doseze ciljno
temperaturo, LED-lu¢ka
preneha utripati in kuhal-
nik za vodo se samodejno
izklopi.

Opomba:

Za enakomerno segrevanje
vode se kuhalnik za vodo
med temperaturama 70 °C
in 95 °C veckrat samodejno
izklopi in znova vklopi, kar
Je slidati kot tiho klikanje.

Izkop

Rocen:

* Pritisnite zeleno tipko za
temperaturo. LED-lu¢ka
preneha utripati in segre-
vanje vode se ustavi.

Samodejno:

Kuhalnik za vodo se samo-

dejno izklopi v naslednjih

primerih:

— ko vr€ za vodo dvignete
s podstavka

— ko se doseze ciljna
temperatura

— ko v vréu za vodo ni
dovolj vode (zascita pred
segrevanjem praznega
vréa za vodo)

Spreminjanje temperature
Ciljno temperaturo lahko
spremenite tudi med segre-
vanjem vode:

+ Ce zelite spremeniti
temperaturo, kuhalnik za
vodo najprej izklopite, nato
pa pritisnite Zeleno tipko za
temperaturo.

Opomba:

Ce ste izbrali nizjo tempe-
raturo, se bo voda morda
morala ohladiti. V tem
primeru lahko postopek
traja dlje.

Zascita pred segrevanjem
praznega vréa za vodo

Ce kuhalnik za vodo
vklopite, ko je vré za vodo
prazen ali je v njem premalo
vode, zacnejo utripati vse
Stiri LED-lucke in kuhalnik
za vodo se takoj samodejno
izklopi. Sledite naslednjemu
postopku, da kuhalnik za
vodo znova pripravite za
uporabo:

» Pocakajte nekaj minut, da
se kuhalnik za vodo ohladi.
V vr¢ za vodo (3) natocite
Cisto vodo.

 Pri tem upoStevajte
minimalni in maksimalni
nivo vode (oznaki ,min.“ in
»,max.“ na prikazu nivoja
vode (5)).

+ Zaprite pokrov.
 Postavite vr¢ za vodo

na podstavek in pritisnite
Zeleno tipko za tempe-
raturo (4.1-4.4). Utripa
LED-lu¢ka izbrane tipke za
temperaturo in kuhalnik za
vodo segreva vodo.

CISCENJE

Kuhalnik za vodo Cistite
redno, da preprecite nabi-
ranje vodnega kamna.

PREVIDNO, nevarnost
opeklin:

Pred ¢iS€enjem pocakajte,
da se kuhalnik za vodo

ohladi.

¢ Izkljucite napajalni

kabel (1) za elektri¢ni vtikac
iz elektriéne vticnice.

+ ObriSite podstavek (2)

in vré za vodo (3) z vlazno
krpo.

PREVIDNO, nevarnost
poskodb kuhalnika za
vodo:

— Ne uporabljajte jedkih
Cistil, agresivnih tekocin,
gobic z grobo povrsino
ali trdih Scetk.

— Kuhalnik za vodo ni
primeren za pomivanje
v pomivalnem stroju.

Ciséenije filtra za vodni
kamen

Filter za vodni kamen
ocistite, ko ve€ ne prepu-
§¢a vode in voda zato pri
nalivanju te€e ob strani filtra
za vodni kamen.

Opomba:

Pogostost ¢is¢enja filtra za
vodni kamen je odvisna od
lokalne trdosti vode.

Odstranite filter za vodni
kamen (8).

» Potopite filter za vodni
kamen v obi¢ajni jedilni kis.
* Umazanijo odistite

z mehko najlonsko $¢etko.
* Filter za vodni kamen
sperite s Cisto vodo in ga
znova vstavite v vr¢ za
vodo.

Odstranjevanje vodnega
kamna iz vréa za vodo
Ko se v vréu za vodo vidno
nabere vodni kamen, ga
ocistite.

Opomba:

Pogostost odstranjevanja
vodnega kamna iz vr¢a za
vodo je odvisna od lokalne
trdosti vode.
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» V vr¢ za vodo natocite
priblizno 0,7 | vode in do
oznake 1,0 na prikazu
nivoja vode dodajte obicajni
jedilni kis. Ali pa v vr¢ za
vodo natocite priblizno 0,9 |
vode in do oznake 1,0 na
prikazu nivoja vode dodajte
Cisto kisovo esenco.

o Zaprite pokrov.

» Postavite vr¢ za vodo na
podstavek in pritisnite tipko
za temperaturo ,,100 °C*.

* Pocakajte, da se kuhal-
nik za vodo samodejno
izklopi.

» Vr¢€ za vodo dvignite za
ro€aj s podstavka in izlijte
mesSanico vode in kisa.

» Postopek ponovite 3-krat
samo s svezo, Cisto vodo.
Opomba:

Za odstranjevanje vodnega
kamna lahko uporabite
tudi obicajna sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna iz proste prodaje. Pri
tem upostevajte proizvajal-
Ceva navodila za uporabo,
ki jih najdete na embalaZzi.

NASVETI ZA
VARCEVANJE
Z ENERGIJO

Za segretje enega litra vode
(pri zacetni temperaturi

20 °C) do vrelis¢a je potreb-
nega priblizno 0,107 kWh
elektricnega toka. Porabo
energije je mogoce znizati
tako, da segrevate samo
potrebno koli¢ino vode

na samo zares potrebno
temperaturo.
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Vodni kamen lahko vpliva
na delovanje naprave. Za
prepre€evanje nabiranja
vodnega kamna je treba
nepotrebno koli¢ino segrete
vode izliti.

SHRANJEVANJE

Kuhalnik za vodo shranjujte
nedosegljivo otrokom.

Za shranjevanje napajal-
nega kabla vedno upo-
rabljajte prostor za shranje-
vanje kabla, ki je na spodniji
strani podstavka.

ODLAGANJE MED
ODPADKE

Naprave ob koncu
njene Zivljenjske
dobe ne odvrzite
med obi¢ajne
gospodinjske odpadke.
Odnesite jo na zbirno mesto
za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. Na to
opozarjajo simbol na
izdelku, navodila za
uporabo in embalaza
izdelka.

Materiale je glede na
njihove oznake mogoce
znova uporabiti. S ponovno
uporabo in recikliranjem
starih naprav prispevate

k varovanju okolja.
Prosimo, da se pri obcinski
upravi pozanimate, kje se
nahajajo pristojna zbirna
mesta.

UREDBA REACH

Obis¢ite spletno mesto
www.ritterwerk.de.

SERVIS, POPRAVILA IN
NADOMESTNI DELI

Za servis, popravila in
nadomestne dele se obrnite
na najblizjo servisno sluzbo.
Obis¢ite spletno mesto
www.ritterwerk.de.

TEHNICNI PODATKI

Ta naprava je v skladu

z naslednjimi direktivami in
uredbami:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/ES

— ErP 2009/125/ES

— 2011/65/EU

Naprava je zato v skladu
s CE-predpisi.

Omrezna napetost / mo¢:
glejte tipsko ploscico na
spodnji strani naprave
Razred zascite: 1

GARANCIJA

Za ta kuhalnik za vodo
znamke ritter dajemo
2-letno garancijo proizva-
jalca, ki velja od datuma
nakupa in po dolo¢bah
direktiv EU o jamstvu. Za
uveljavljanje garancije ali
servisne storitve je treba
kuhalnik za vodo v vsakem
primeru poslati nacionalni
servisni sluzbi.
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ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

For att undvika personskador

eller skada pa vattenkokaren ar

det mycket viktigt att beakta fol-

jande sakerhetsanvisningar:

—Vattenkokaren bor endast
anvandas i hemmet och inte
yrkesmassigt.

—Den har apparaten kan aven
anvandas av barn fran 8 ar och
personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga
eller som saknar erfarenhet
eller kunskap, under férutsatt-
ning att de overvakas eller
undervisas angaende saker
anvandning av apparaten och
forstar de risker som galler i
detta sammanhang.

—Barn far inte leka med
apparaten.

—Rengoring och underhall av
anvandaren far inte gbras av
barn utan dvervakning.

—Anvand vattenkokaren forst nar
den star uppstalld pa ett sakert
satt.

—Vattenkokaren far inte 1am-
nas utan overvakning vid
anvandning.

—Ta apparaten genast ur bruk
vid skador pa dess delar och
kontakta ritter kundtjanst.

—Vattenkokaren far inte
anvandas via en timer eller
fiarrkontroll.

Risk for elstot

—Vattenkokaren far endast
anslutas till en spanningskalla
som motsvarar uppgifterna pa
typskylten.

—Vid driftstérningar, fore varje
rengoring och nar vattenkoka-
ren inte ar i bruk ska stickkon-
takten alltid dras ut ur eluttaget.
Dra da alltid i kontakten och
inte i kabeln.

—Doppa inte basstationen i vat-
ten. Utsatt aldrig basstationen
for regn eller annan fukt.

—Om basstationen anda ham-
nar i vatten nagon gang ska
stickkontakten forst dras ut ur
eluttaget och forst darefter ska
basstationen tas upp ur vattnet.
Lamna darefter in basstationen
for dversyn pa ett behdrigt
servicestalle innan den ater tas
i bruk.

—Ta inte pa basstationen med
fuktiga hander. Vattenkokaren
far inte anvandas om den ar
fuktig eller vat, eller om du star
pa ett fuktigt golv. Anvand inte
vattenkokaren utomhus.
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—Torka alltid bort vatten som run-
nit ut och kondensvatten direkt.
Dra alltid forst ut stickkontakten
ur eluttaget.

—Fyll inte pa vattenbehallaren
nar den star pa basstationen,
eftersom utspillt vatten kan
orsaka en elstot.

—Anvand vattenkokaren endast
nar natkabeln, basstationen
och vattenbehallaren inte upp-
visar nagra synliga skador. Om
natkabeln ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess
kundtjanst eller liknande beho-
rig person for att undvika risker.

—Anvand aldrig metallféremal pa
basstationen.

—Anvand vattenkokaren endast
tilsammans med tillhérande
basstation (typ fontana®/
cavita®).
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Risk for brannskador

—Vid uppvarmning kan vatten-
behallarens utsida bli mycket
varm. Ta endast tag i vatten-
kokarens handtag.

—Oppna aldrig vattenbehallarens
lock under uppvarmning, efter-
som hett vatten kan spruta ut.
Hett och kokande vatten samt
angan som uppstar kan orsaka
svara brannskador.

—Fyll aldrig pa vattenbehallaren
Over den maximala pafylinings-
mangden, eftersom annars
kokande vatten kan rinna ut.

—Lat vattenkokaren svalna innan
rengoring.
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Sla upp bilderna i borjan pa
bokomslagets insida.

Las noga igenom anvis-
ningen innan vattenkokaren
tas i bruk. Spara bruksan-
visningen och skicka med
den nér vattenkokaren
lamnas vidare.

Den aktuella bruksan-
visningen star aven till
forfogande pa
www.ritterwerk.de.

ANVANDNING

Vattenkokaren ar endast
avsedd for att varma
vatten (inte mjolk, snabb-
produkter osv.) i vanlig
hushallsmangd.

Ej avsett bruk eller felak-
tig anvandning kan leda
till svara personskador
eller skada pa vatten-
kokaren. | sadana fall
galler inga garanti- eller
ansvarsansprak.

FUNKTIONS-
BESKRIVNING

Med vattenkokaren kan
vatten varmas till de fyra
fordefinierade maltempera-
turerna (70 °C, 80 °C, 95 °C
och 100 °C).

For att forhindra att kalkav-
lagringar rinner med ut ar
vattenkokaren utrustad med
ett borttagbart kalkfilter.
Dessutom har vattenkoka-
ren ett torrkokningsskydd
som skyddar mot éverhett-
ning, om inget eller for lite
vatten har fyllts pa.

FORSTA ANVANDNING

» Se upp nar apparaten tas
ut ur férpackningen. Ta bort
alla férpackningsdelar och
spara dessa tillsammans
med férpackningen.

« Stall basstationen (2)

pa ett jamnt, halkfritt, torrt
underlag i omedelbar narhet
till ett eluttag.

 Linda av natkabeln (1) sa
mycket som nédvandigt.

+ Stuva undan 6verflodig
natkabel i kabelfacket

pa basstationens under-
sida och dra natkabeln
genom en av de bada
utgangsoppningarna.

N Ansiut nétkabeln til
eluttaget.

+ Oppna locket pa vat-
tenbehallaren (3) genom
att satta pekfingret under
lockoppnaren (7), dra upp
den och halla emot med
tummen.

* Rengor vattenbehallaren
fore den forsta anvand-
ningen enligt beskrivningen
i "Avkalka vattenbehallare”.

ANVANDNING

Forberedelse

Information:

Det kan bildas kondensvat-
ten pé basstationen. Detta
ar en normal, fysikalisk
héndelse och ingen indika-
tion pa att vattenkokaren ar
skadad.

N Anslut natkabeln (1) til
eluttaget.

+ Oppna locket pa vat-
tenbehallaren (3) genom

att satta pekfingret under
locképpnaren (7), dra upp
den och hélla emot med
tummen.

 Fyll vattenbehallaren med
onskad mangd rent vat-
ten. Beakta samtidigt den
minimala och den maximala
vattennivan (markering-
arna "min.” och "max.” pa
vattennivaindikatorn (5)).

» Stang locket.

B Stall vattenbehallaren
pa basstationen.

Varma vatten

» Sla pa vattenkokaren
genom att trycka pa énskad
temperaturknapp (4.1-4.4)
pa basstationen (2). Den
aktiva temperaturknappens
lysdiod blinkar och vatten-
kokaren varmer vattnet.

SE UPP, risk for

brannskada:

— Oppna aldrig vatten-
behallarens lock under
uppvarmning, eftersom
hett vatten kan spruta
ut.

— Vid uppvarmning kan
vattenbehallarens utsida
bli mycket varm. Ta
endast tag i vattenkoka-
rens handtag.

Nar vattnet har uppnatt
maltemperaturen slutar
lysdioden blinka och
vattenkokaren stangs av
automatiskt.
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Svenska

Information:

Fér att vdrma vattnet jamnt
sténgs vattenkokaren av
och slas pa igen automa-
tiskt flera ganger mellan

70 °C och 95 °C, vilket kan
héras genom tysta klickljud.

Avstingning

Manuell:

» Tryck pa en valfri tem-
peraturknapp. Lysdioden
slutar blinkar och uppvarm-
ningen stoppas.

Automatisk:

| féljande situationer

sténgs vattenkokaren av

automatiskt:

— Nar vattenbehallaren tas
bort fran basstationen

— Nar maltemperaturen
uppnas

— Vid fér liten vattenméangd
i vattenbehallaren
(torrkokningsskydd)

Temperaturbyte
Maltemperaturen kan and-
ras under uppvarmningen:

» Stang forst av vattenko-
karen och tryck sedan pa
Oonskad temperaturknapp for
ett temperaturbyte.
Information:

Om en lagre maltempera-
tur véljs maste vattnet ev.
svalna. | detta fall kan det ta
langre tid.

Torrkokningsskydd

Om vattenkokaren slas pa
nar den ar tom eller har

en for liten vattenmangd i
vattenbehallaren blinkar alla
fyra lysdioder och vattenko-
karen stangs av direkt igen
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automatiskt. Gor enligt fol-
jande for att vattenkokaren
ska vara klar for drift igen:
+ Lat vattenkokaren svalna
i nagra minuter.

 Fyll vattenbehallaren (3)
med rent vatten.

» Beakta samtidigt den
minimala och den maximala
vattennivan (markering-
arna "min.” och "max.” pa
vattennivaindikatorn (5)).

» Stang locket.

« Stall vattenbehallaren
pa basstationen och tryck
pa 6nskad temperatur-
knapp (4.1-4.4). Den
aktiva temperaturknappens
lysdiod blinkar och vatten-
kokaren varmer vattnet.

RENGORING

Rengdr vattenkokaren
regelbundet for att fore-
bygga kalkavlagringar.

SE UPP, risk for
brannskada:

Lat vattenkokaren svalna
innan rengdring.

* Dra ut natkabeln (1) i kon-
takten ur eluttaget.

 Torka av basstationen (2)
och vattenbehallaren (3)
med en fuktig trasa.

SE UPP, risk for skada

pa vattenkokaren:

— Anvand inte skurmedel,
aggressiva vatskor,
tvattsvampar med ra yta
eller harda borstar.

— Vattenkokaren &r inte
Iamplig foér rengoring i
diskmaskin.

Rengora kalkfilter
Kalkfiltret maste rengdras
nar det inte l1angre slapper
igenom vattnet och vattnet
darfor rinner ut forbi pa
sidan av kalkfiltret.
Information:

Hur ofta kalkfiltret maste
rengdras &r beroende av
den lokala vattenhardheten.

Ta bort kalkfiltret (8).

» Lagg kalkfiltret i vanlig
attika.

¢ Ta bort smuts med en
mjuk plastborste.

» Skolj av kalkfiltret med
rent vatten och satt in det
igen.

Avkalka vattenbehallare
Avkalka vattenbehallaren
vid synliga kalkavlagringar.
Information:

Hur ofta vattenbehal-
laren méste avkalkas &r
beroende av den lokala
vattenhardheten.

» Fyll vattenbehallaren
med ca 0,7 | vatten och fyll
sedan pa med vanlig attika
upp till markeringen 1,0

pa vattennivaindikatorn.
Eller fyll vattenbehallaren
med ca 0,9 | vatten och fyll
sedan pa med ren attiksprit
upp till markeringen 1,0 pa
vattennivaindikatorn.

» Stang locket.

 Stall vattenbehal-

laren pa basstationen

och tryck pa dnskad
temperaturknapp "100°C”.



Svenska

» Vanta tills vattenkokaren
sténgs av automatiskt.
 Ta bort vattenbehal-
laren fran basstationen

i handtaget och hall ut
vatten-attikablandningen.

* Upprepa momentet 3 ggr
med farskt, rent vatten.
Information:

Du kan &ven anvénda
vanliga avkalkningsmedel
for att avkalka. Folj da
tillverkarens anvisningar pa
férpackningen.

ENERGISPARTIPS

Strommen som forbrukas
for att varma en liter vat-
ten (utgangstemperatur
20 °C) till sjudpunkten ar
ca 0,107 kWh. Energifor-
brukningen kan optimeras
genom att endast den
faktiskt nédvandiga vat-
tenmangden varms upp och
genom att uppvarmning
endast sker till den faktiskt
nddvandiga temperaturen.
Kalkavlagringar kan
paverka apparatens effekt.
For att undvika onddig
kalkbildning maste vat-
tenresten hallas ut efter
uppvarmningen.

FORVARING

Forvara vattenkokaren
oatkomlig for barn.

Anvand alltid kabelfacket pa
basstationens undersida for
att stuva undan kabeln.

KASSERING

Produkten far inte
kasseras med de
normala hushallsso-
porna nar den tjanat
ut. Den maste lamnas in pa
en plats for atervinning av
elektriska och elektroniska
apparater. Symbolen pa
produkten, bruksanvis-
ningen eller férpackningen
anger detta.

Beroende pa deras
egenskaper kan ravarorna
ateranvandas. Med ater-
anvandning, materialater-
vinning eller andra former
av atervinning av gamla
apparater bidrar man till att
varna om var miljo.

Fraga de lokala myndig-
heterna var det finns en
atervinningscentral.

REACH-FORORDNING
Se www.ritterwerk.de

SERVICE, REPARATIO-
NER OCH RESERVDELAR

Kontakta den lokala kund-
tjansten for service, repara-
tion och reservdelar!

Se www.ritterwerk.de

TEKNISKA DATA

Apparaten uppfyller féljande
riktlinjer och férordningar:

— 2014/30/EU

— 2014/35/EU

— 1935/2004/EG

— ErP 2009/125/EG

— 2011/65/EU

Apparaten uppfyller darmed
CE-foreskrifterna.
Natspanning/effektuttag:

se typskylt pa apparatens
undersida

Skyddsklass: 1

GARANTIFORSAKRAN

For denna ritter vat-
tenkokare ges en 2-arig
garanti av tillverkaren,
raknat fran inkdpsdatum
enligt EU-direktivet for
garantiataganden.
Vattenkokaren maste alltid
skickas till den nationella
kundtjansten vid garanti-
ansprak eller for service.
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